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Hallituksen esitys Edusktin nalle Luxembuigi n kanssa sosiaa- 
liturvasta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymi- 
sestä 

ESITYKSEN PAÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy- 
väksyisi Suomen ja Luxemburgin välisen sosi- 
aaliturvasopimuksen, joka allekirjoitettiin 
syyskuussa 1988. Sopimuksen tarkoituksena on 
taata vastavuoroisesti toisen sopimusvaltion 
sosiaaliturvalainsäädännön piiriin kuuluville 
henkilöille oikeus sosiaaliturvaetuuksiin sa- 
moilla ehdoiiia kuin maan omille asukkaille. 
Sopimus tulee voimaan kolmannen kuukau- 

den ensimmäisenä päivänä sen jälkeen kun 
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen sopi- 
muksen hyväksymistä koskevien toimenpitei- 
den suorittamisesta. Voimaantulon jakeen so- - 

pimuksen määräyksiä sovelletaan oikeuksiin, 
jotka ovat olleet kertymässä sen voimaan tul- 
lessa sekä ennen sopimuksen voimaantuloa 
sattuneen tapahtuman perusteella myönnettä- 
viin muihin etuuksiin kuin kertakaikkisiin kor- 
vauksiin. Kuitenkaan sopimus ei perusta oi- 
keutta etuuden saamiseen sopimuksen voi- 
maantuloa edeltävältä ajaita, 

Esitykseen liittyy lakiehdotus sopimuksen 
lainsäädännön alaan kuuiuvien määräysten hy- 
väksymisestä. Ehdotettu laki on tarkoitettu 
tulemaan voimaan samana ajankohtana kuin 
sopimus. 

Y LEISPERUSTELUT 

1. N y k y i n e n  t i l a n n e  j a  a s i a n  
v a l m i s t e l u  

1.1. Nykyinen tilanne 

Suomen j a  Luxemburgin välillä ei tällä het- 
kellä ole sosiaaliturvaa koskevaa sopimusta. 
Sosiaaliturvasopimuksen tekeminen Luxem- 
burgin kanssa on osa Suomen pyrkimystä saa- 
da aikaan sosiaaliturvasopimusj ärjesteiy kaik- 
kien Euroopan talousyhteisön jäsenmaiden 
kanssa. Suomella on jo voimassaolevat sosiaa- 
liturvasopimukset Saksan li it totasavailan, 
ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdisty- 
neen kuningaskunnan, Espanjan sekä kaikkien 
EFTA-maiden kanssa. Lisäksi eduskunnalle on 
helmikuussa 1989 annettu hallituksen esitys 
Kreikan kanssa sosiaaliturvasta tehdyn sopi- 
390211s 

muksen eräiden määräysten hyväksymisestä 
(HE n:o 4/1989 vp.). 

Tarvetta sopimuksen aikaansaamiseen on 
sen vuoksi, että Luxemburgin ja Suomen sosi- 
aaliturvajärjestelmissä on ulkomaalaisia koske- 
via rajoituksia. 

Luxemburgissa toimii suomalaisia yrityksiä, 
erityisesti pankkeja, joiden suomalaisen henki- 
lökunnan määrä perheenjäsenineen on noin 
100-1 50. Yritysten määrä lisääntyy jatkuvasti. 
Luxemburgissa vierailevien suomalaisten mat- 
kailijoiden määristä ei ole tietoa, mutta heitä 
lienee joitakin tuhansia vuosittain. Suomessa 
asuu joitakin luxemburgilaisia, mutta sopi- 
muksen päämerkitys ja alkuperäinen tarkoitus 
on lähinnii suomalaisyritysten henkilökunnan 
sosiaaliturvan järjestäminen ja kaksinkertais- 
ten sosiaaliturvamaksujen välttäminen. 
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Luxemburgin sairausvakuutusjgrjestelmä pe- 
rustuu vakuutetun työntekoon. Eläkeiäisiä var- 
ten on oma järjestelmä. Eri työntekijäryhmille 
on eri vakuutuskassoja, mutta kaikilla kassoii- 
la on samat etuudet ja samat maksut. Kassojen 
yhteisjärjestöHä on vakuutusjärjestelmän kans- 
sa sopimuksen tehneitä sairaaloita ja Iääkärei- 
tä, jotka ovat sitoutuneet noudattamaan sovit- 
tuja tariffeja. 

Sairausvakuutuskorvaukset maksaa kassa. 
Yleensä vakuutettu maksaa 20 prosentin oma- 
vastuuosuuden. Tätä ei kuitenkaan sovelleta 
sairaalahoitoon eikä äitiystapauksiin. Lääkkeet 
korvataan kokonaan tai osittain perusteen mu- 
kaan. Sairaaloissa on ilmaiset lääkkeet. Sairaa- 
lan hoitopäivämaksun minimiornavastuu on 
200 Luxemburgin frangia eli noin 20 Suomen 
markkaa. Tutkimukset ja hoitomatkat korva- 
taan tariffien mukaan. 

Sairauspäivärahan määrä on periaatteessa 
100 prosenttia työntekijän tai yrittäjän tulois- 
ta. Päiväraha on kuitenkin enintään viisi ker- 
taa rninirnipalkka. Äitiyspäivärahaa maksetaan 
pääsääntöisesti kaksi kuukautta ennen ja kaksi 
kuukautta jälkeen synnytyksen. Sitä makse- 
taan vain työssä olleille äideille. Äitiyspäivära- 
han saamisen edellytyksenä on kuuden kuu- 
kauden työskentelyjakson täyttyminen Luxem- 
burgissa. Muilla kuin työssä olleilla äideillä on 
oikeus n. 4 OOO Luxemburgin frangin suurui- 
seen kuukausittaiseen rahaetuuteen kahdeksan 
viikkoa ennen j a  jälkeen synnytyksen. Tämän 
etuuden saaminen edellyttää asumista Luxem- 
burgissa. 

Suomen äitiysavustusta vastaavia etuuksia 
on kolmea eri tyyppiä, jotka edellyttävät neu- 
volakäyntejä Luxemburgissa. Nämä, etuudet 
eivät kuitenkaan kuulu sosiaaliturvasopimus- 
ten piiriin. 

Työntekijän perheenjhenill sekä opiskeli- 
joilla on oikeus vain sairaanhoitoetuuksiin. 
Myös ulkomaiila väliaikaisesti opiskelevat kuu- 
luvat pääsmtöisesti Luxemburgin sairaus- 
vakuutusjärjestelmää. Opiskelijoiden ikäraja 
on 25 vuotta, johon ikään asti myös avioi- 
tuneet opiskelijat voivat tietyin edellytyksin 
kuulua vanhempiensa vakuutukseen. Yksityis- 
yrittäjjillä on oma sairausvakuutusjärjestelmlln- 
sä. Lisäksi on olemassa vapaaehtoinen yrittäjä- 
vakuutus, jossa noudatetaan kolmen kuukau- 
den odotusaikaa. 

Suomen ja Luxemburgin vaisen sosiaalitur- 
vasopimuksen perhe-etuudet koskevat vain l a p  
siIisiä. Luxemburgin lapsilisäjärjesteIm~t8 

maksetaan lapsilisiä suhteessa Iasten lukumää- 
rtlän kuten Suomessakin. 

Luxernburgi n tapaturma- ja ammat titautiva- 
kuutusjarjestelmä perustuu ammattitautiluette- 
loon. Yksittaistapauksissa ammattitauti voi- 
daan hyväksyä myös luettelon ulkopuolelta. 
Muilta osin jarjesteimä on suunnilleen saman- 
lainen kuin Siiomessa, paitsi et18 13 ensimrnäi- 
sen viikon ajan sovelletaan sairausvakuutuksen 
sääntöja. 

Tapaiurmacläke on 80 prosenttia vuosipal- 
kasta, jos henkilö on sataprosenttisesti työky- 
vytön. Jos tydkyvyttörnyysaste on pienempi, 
on myös eläkkeen määrä pienempi. Tapatur- 
mavakuutukscn 1eskeneIäke on 40 prosenttia ja 
lapsen osuus on 20 prosenttia lasta kohden 
elgkkeen määräytymisperusteesta. Etuus mak- 
setaan kuitenkin täyteen murään, jos vakuu- 
tettu tarvitsee toisen henkilön hoitoa. 

Luxemburgin työePkejärjesteImään kuulu- 
vat tyontekijoiden j a  toimihenkilöiden elä- 
kejärjestelrnät sekä valtion ja julkisen sektorin 
työel8kejärjesteIm8t. Toimihenkilöillä on oma 
kassansa ja t yöntekijöiliä omansa. iisäksi on 
vapaiden ammattien harjoittajien kassa, käsi- 
työläisten kassa, maataiouskassa sekä kauppi- 
aiden ja teollisuuden harjoittajien kassa. 

Eläkejärjesielmät perustuvat vakuutus- 
maksuihin (maksut koskevat eläketurvan lisäk- 
si sairausvak uutusta. tapaturmavakuutusta, 
työttömyysturvaa ja lapsilisiä). Työntekoajat 
lasketaan päh inä QulkiselIa sektorilla kuukau- 
sina). Etuudet ovat työntekijöiden kassoissa 
samat. EIäkcjärjestelmistä maksetaan van- 
huus-, työkyvyttömyys- ja perhe-eläkkeitä. 

Vaohuuseläkkeessä on 10 vuoden odo- 
tusaika, jonka mukaan vakuutettu saa oikeu- 
den vanhuuseläkkeeseen maksettuaan vakuu- 
tusmaksuja Luxemburgissa vätiinttlän 10 vuot- 
ta. Yleinen elhkeikä on 65 vuotta, mutta tietyin 
edellytyksin eläkkeelle voi pmtä jo 5o-vuo- 
tiaana. Eläke koostuu peruseläkkeestä ja kart- 
tuvasta liaosasta. V a k ~ u t u s m a k s u p e r u s ~ ~ ~  
yläraja oli 110 334 Luxemburgin frangia kuu- 
kaudessa vuonna 1988. 

Eläkk eisiin kuuluu lapsikorotuksia (3200 
frangia vuodessa) alle 18-vuotiaista tai alle 
25-vuotiaista opiskelcvista lapsista, jotka kuu- 
luvat Iapsilisan piiriin. Eläkkeet korotetaan 
eiinkustannusindeksin mukaan sekä joka viides 
vuosi paikkojen nousun mukaisesti. Järjestel- 
mään kuuluu kaksi vähimm~selilkettä, joista 
toinen annetaan 10 vuoden ja toinen 35 vuoden 
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vakuutuksen jälkeen (määrät 22 OOO ja 64 OOO 
frangia). 

Työkyvyttömyyseläk keessä edellytetään yh- 
den vuoden vakuutusajan täyttamistä viimeis- 
ten kolmen vuoden aikana. Edellytysta ei vaa- 
dita tapaturmatapauksessa. Tydkyvyttörnyys- 
eläke koostuu peruseläkeosasta. lisäosasta ja 
kysymykseen tulevista lapsikorotuksis ta. Näi- 
den lisäksi otetaan tuleva aika huomioon 55 
ikävuoteen asti siten, e t t i  ansaittuun eläkkee- 
seen lisätään 1,6 prosenttia vuodessa minimi- 
paikasta. 

Perhe-eläke annetaan mies- ja naispuoliselle 
1eskeIle. Sen saaminen edellyttää yhden vuoden 
vakuutusajan täyttymistä. Peruscläke on sama 
kuin vanhuus- ja työkyv yttömn seläkkeessä ja 
lisäksi maksetaan kaksi kolmasosaa tisäosasta. 
Lapsikorotus on 2200 frangia lasta kohden. 

Lapseneläke on yksi kolmasosa peruseläk- 
keestä sekä 20 prosenttia lisäosasta sekä näihin 
lisättynä 1 100 frangia ylimäärziisenä lisänä. 
Etuus maksetaan, vaikka leski saisi lapsilisää. 
Täysorpo saa lapseneläkkeen kaksinkertaisena. 
Yhteensä perhe- eläkkeen määrä ei kuitenkaan 
voi ylittää edunjättäjän mahdoltisen eläkkeen 
enimmäismiWää. 

Eläkejärjesteimä rahoitetaan vakuutus- 
maksuin, joista työntekijä maksaa kahdeksan 
prosenttia, työnantaja kahdeksan prosenttia ja 
vaItio kahdeksan prosenttia. Vakuutusmaksu- 
perusteen yläraja oli 1 i0 374 frangia kuukau- 
dessa vuonna 1988. ErtliIiä ryhmiliä, kuten 
maanviljelijöillä, on kuitenkin alempia maksu- 
ja. 

1.2. Asian valmistelu 

Sopimusta on valmisteltu ui koasiainministe- 
riön ja sosiaali- ja terveysministeriön yhteistyö- 
nä, Vaimistelussa on käytetty sosiaalivakuutus- 
laitosten asiantuntij a-apua. Sopirnusneuvotte- 
lut aloitettiin huhtikuussa 1987 ja ne saatiin 
päätökseen heinäkuussa 1988. Sopimus allekir- 
joitettiin Luxemburgissa 15 päivänä syyskuuta 
1988. 

2 .  E s i t y k s e n  t a l o u d e l l i s e t  vsiku-  
t u k s e t  

SopimusneuvotteIuissa on lähdetty siitä, että 
sopimuksen aiheuttamat taloudetliset edut ja 
lisäkustannukset tasoittuvat pitkällä aikavälillä 
sopimusvaltioiden kesken. Täsmällisiä arvioita 
kustannuksista ja hyödyistä, ei voida esittää. 
Suomen saavuttamat edut Luxemburgissa asu- 
viIle ja työskenteleville suornaIaisilIe ovat to- 
dennäköisesti rahallisesti suuremmat kuin 
päinvastoin. Sopimus sisältää määräyksiä mat- 
kailijoille ja muilIe tilapäisesti sopimusmaissa 
oleskeIeviIle tarkoitetusta sairaanhoidosta. 
Määräysten mukaan hoito annetaan oleskelu- 
valtion kustannukselIa. Luxemburgin osalta tä- 
mä on päättöpöytäkirjassa kuitenkin lähetetty- 
jen työntekijöiden osaita rajoitettu kahteen 
ensirnm~seen oleskeluvuoteen, jonka jdkeen 
tulisi liittyä sikäläiseen vakuutukseen. Tästä 
koituu todennäköisesti enemmän rahailista 
etua suomalaisille kuin luxemburgilaisille. Sen 
sijaan sopimuksen perusteella myönnettävä 
kansaneläkkeen pohjaosa Luxemburgissa asu- 
ville selIaisiHe elkeläisille, joille ei muuttohet- 
kellä ole maksettu suomalaista kansaneläkettä, 
on vähäinen lisäkustannus Suomelle. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 
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I artikla. Artikla sisälsää sopimuksessa käy- 
tettyjen käsitteiden määritelmät. 

2 arrikla. Artiklassa määritellään kumman- 
kin sopimusvaltion osalta sovellettava lainsää- 
däntö. Sopimus rakentuu vastavuoroisuuden 
periaatteelle. Tämän vuoksi kutakin sopimus- 
vaItion sosiaaliturvan aiaa vastaa toisen sopi- 
musvaltion qamat etuudet käsittävä sosiaalitur- 
van ala. Luxemburgin virkamiesten sosiaaliva- 
kuutusjärjestelrnä jää kuitenkin sopimuksen 
soveltamispiirin ulkopuoleile. Sopimusta sovel- 
letaan sairaus- ja äitiysvakuutukseen, eIä- 
kevakuutukseen, tapaturma- ja ammattitauti- 
vakuutukseen, työttömyysturvaan ja lapsilisiin. 
Suomen osalta sopimus kattaa myös kansan- 
terveysj ärj estelrnän. Päättöpö ytäkirjassa on 
kuitenkin soveltamisafaan tehty joitakin rajoit- 
tavia täsmennyksiä. 

3 artikla. Artiklassa määrätään, että sopi- 
musta soveiletaan henkilöihin, jotka ovat tai 
ovat olieet jomman kumman sopimuspuolen 
lainsäädännön alaisia sekä sellaisiin hen kilöi- 
hin, jotka johtavat heistä oikeutensa. 

4 orrikla. Artiklassa määrätään sopimus- 
valtion sosiaaliiurvalainsäännön piiriin kuulu- 
vien henkiIöiden tasa-arvoisesta kohtelusta toi- 
sessa sopimusvaltiossa asuessaan, Sopirnus- 
valtion alueella asuvat toisen sopimusmaan 
kansalaiset, pakolaiset ja valtiottomat sekä 
heistä oikeutensa johtavat perheenjäsenet ja 
j äkketäiset rinnastetaan oman maan kansalai- 
siin määrät täessä sosiaaliturvaa koskevista oi- 
keuksista ja velvollisuuksista. 

5 artikia. Artiklassa vahvistetaan sosiaalitur- 
vaetuuksien maksarni nen toisessa sopimusvalti- 
ossa asuvalle edunsaajalle. Myös kolmannessa 
valtiossa asuviIIe sopimusvaltioiden kansalaisil- 
le voidaan eräin edeIlytyksin maksaa raha- 
eruuksia. Näistä yieisperiaatteista on sopimuk- 
sessa kuitenkin lukuisia poikkeuksia. Suomen 
osa-aikaeläketf ä ja työtrömyyseläkettä ei päät- 
röpöytäkirjan mukaan makseta ulkomaiile. Li- 
säksi muun muassa sopimuksen 15 artiklassa 
määrätään, että Suomen kansaneläkettä myön- 
netään pohjaosan rnääräisenä vain Luxem- 
burgissa asuvilie Luxemburgin kansalaisille. 
Kohanteen valtioon kansaneläkettä ei sopi- 
muksen perusteella myönnetä eikä makseta 
lainkaan. 

6 artikla. Artiklassa määrätään toisesta sopi- 
musvaltiosta makset tavien etuuksien yhteenso- 
vittamisesta. 

7 artikla. Henkilö kuuluu sosiaariturvan alan 
mukaan pääsääntöisesti joko työskentely- tai 

asuinmaansa sosiaaliturvalainsäädännön pii- 
riin. ArtikIassa määrätään myös, että julkises- 
sa palveluksessa olevat työntekijät pysyvät 
työskentelypaikasta riippumatta oman valtion- 
sa sosiaaliturvan piirissä. Merimiesten sosiaali- 
turva taas määräytyy aluksen lipun valtion 
mukaan. 

8 artikla. Artiklassa tehdään poikkeus 7 
artiklan mukaisesta sovellettavan lain valintaa 
koskevasta pääsäännöstä. Poikkeus koskee 
työntekijöitä, jotka lähetetään tiiapäi sesti työs- 
kentelemään toisen sopimusvaltion alueelle. 
Tällaiset niin sanotut lähetetyt työntekijät py- 
syvät ensimmäisen 24 kuukauden ajan sen 
sopimusmaan lainsäädännön piirissä, jonka 
alueella Iähettäjätyönantaj an kotipaikka on. 

9 artikla. Artiklan mukaan sopimusvaltioi- 
den asianomaiset viranomaiset voivat yhteisesti 
sopia poikkeuksista edellä mainituista sovellet- 
tavaa lainsäädäntöä koskevista 7 ja 8 artiklan 
määräyksistä. Artikla sisältää norminantoval- 
lan delegointia sosiaali- ja terveysministeriölle. 
Kysymyksessä olevissa artikloissa on määräyk- 
siä sellaisista kysymyksistä, joista on säädetty 
asianomaisissa sosiaalitu rvaiaeissa eikä näihin 
lakeihin sisälly valtuutusta ministeriön päätök- 
sellä toteutettavaan poikkeavaan norminan- 
toon. Tämän vuoksi sopimusmääräys on saa- 
tettava voimaan lailla. 

10 artikla. Artiklassa määrätään, että tarvit- 
taessa otetaan huomioon toisen sopimusvahion 
lainsäädännön mukaisesti täyttyneet vakuutus- 
kaudet määrättäessä oikeudesta sai rausvak uu- 
tusetuuksiin. Suomessa vakuutuskautena pide- 
tään sopimuksen 7 artiklan perusteeila Suo- 
messa asuttua aikaa. 

II ariikla. Artiklan perusteella sopimusvaiti- 
ossa vakuutettu henkilö saa tilapäisesti toisessa 
sopimusvaltiossa oleskellessaan ja sairastues- 
saan sieltä väittämättömän sairaanhoidon. 
Ii artiklu. Luxemburgissa perheenjäsenten 

oikeus sairaanhoitoon syntyy perheen huolta- 
jan vakuutuksen kautta. Tämän vuoksi 
Luxemburg tarvitsee erityisen määräyksen sel- 
laista tapausta varten, että perhe asuu Luxem- 
burgissa ja huoltaja työskentelee Suomessa. 

13 artikla. Artiklan mukaan toiseen sopi- 
musvalr ioon tilapäisesti työskentelemään Iähe- 
tetyt työntekijät perheineen saavat tarvitse- 
mansa sairaanhoidon olekelumaassa. Päättö- 
pdytäkirjassa tämä on kuitenkin rajoitettu Lu- 
xemburgissa kahteen vuoteen, jonka jälkeen 
on liityttävä sikäläiseen järjestelmään. 

c 

_ .  
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14 artikla. Artiklan mukaan myös sairaus- ja 
äiti yspäivärahat maksetaan et uudensaaj alle, 
joka oleskelee tilapiikesti toisen sopimus- 
valtion alueella. 

15 ortikla. Artiklan mukaan sairaanhoito 
annetaan sopimusvaltiossa asuville eIäkeläisi1- 
le. Lisäksi Luxemburgissa asuville pelkkää suo- 
malaista eläkettä saav ille eläkkeensaaj ille anne- 
taan oikeus liittyä luxemburgilaiseen eläkeläis- 
ten sairausvakuutusjärjesteImään. Päät töpöy- 
täkirjassa on tähän liittyviä täsmentäviä mää- 
räyksiä. 

16 ariikfa. Sairaanhoitoetuudet annetaan il- 
man kustannusten korvaamista maasta toiseen. 
17 artikla. Artiklan mukaan sopimusvaltios- 

sa asuva tapaturmavakuutettu henkilö, joka 
oleskelee tilapäisesti toisessa sopi musvaltiossa 
ja joutuu siellä esimerkiksi Iähetettynä työnte- 
kijänä työtapaturman uhriksi, saa oleskelu- 
paikkakunnan vakuutuslaitokselta kaiken rar- 
vitsemansa hoidon. Sama koskee tapaturma- 
etuuksien saajia, jotka muuttavat toisen sopi- 
musvaltion alueelle. 

18 arfikla. Edellisessä artiklassa tarkoitettu 
hoito korvataan hoidon antaneelle laitokselle, 
jollei toisin sovita. 

19 artikla. Artiklan mukaan uuden työtapa- 
turman ja ammattitaudin korvaamista rutkit- 
taessa ja määriteltäessä myös toisessa valtiossa 
sattunut tapaturma tai saatu ammattitauti ote- 
taan huomioon. 

20 artikla. Artiklassa määrätään niin sano- 
tun viimeisen maan periaatteen soveltamisesta. 
Tämä merkitsee sitä, että ammattitautitapauk- 
sissa korvaus maksetaan sopimusvaltiosta, jos- 
sa vakuutettu on viimeksi työskenneIlyt am- 
mattitautiin altistavassa työssä. 

21 arizkfa. Aniklassa määrätään tapauksista, 
joissa ammattitauti pahenee toisessa sopimus- 
valtiossa. TUlöin uusi valtio on velvollinen 
antamaan etuuksia vain siltä osin kuin sairau- 
den paheneminen on johtunut työskenteIemi- 
sestg sen alueella. 

22 artikla. Artiklassa määrätään, että sopi- 
musvaltiossa täytetyt eIäkevakuut uskaudet ote- 
taan tarvittaessa huomioon määrättäessä oi- 
keudesta toisen sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaiseen eläkkeeseen. Luxemburgissa ote- 
taan tälIöin huomioon vain Suomen työeIä- 
kelainsäädännön mukaiset vakuutuskaudet. 
Artiklassa määrätään lisäksi, kuinka suomalai- 
sia vakuutuskausia otetaan huomioon Luxem- 
burgin eläkejärjestelmän eräillä erityisalueiila. 

0 

0 

23 artikla. Artiklassa määrätään Luxem- 
burgin lainsäädännön mukaisen eläkkeen las- 
kernistavasta tapauksissa, joissa myös Suonies- 
sa täytetyt vakuutuskaudet otetaan huomioon. 

24 artikia. Pääsääntöisesti Luxemburgissa 
täytetryjen vakuutuskausien vähimmäisrnäärä 
on yksi vuosi. Jos henkiiöllä on tätä lyhyempi 
t yöskentelyai ka Luxemburgissa, maksetut va- 
kuutusmaksut palautetaan. 

25 artikla. Artiklan mukaan Suomi ei ota 
Luxemburgin tapaan huomioon toisen sopi- 
musvaltion vakuutuskausia, vaan suomalainen 
työeläke määräytyy yksinomaan suomalaisten 
työs kentelykausien perusteella. 

26 artikla. Suomen työeläkelainsäädännössä 
on 1.9.1985 lukien oliut voimassa viiden vuo- 
den asumisaikavaatimus, ennen kuin oikeus 
työeläkkeeseen syntyy. E k i  henkilö työkyvyt- 
tömäksi tuHessaan muutoin täytä Suomen työ- 
eläkejärjestelmän asumisaikavaatimusta, rin- 
nastetaan hänen työnsä perusteella Luxem- 
burgissa täyttämänsä vak uutuskaudet asumis- 
aikoihin Suomessa. 

27 arfikla. Artiklassa määrätään ensin Suo- 
men kansaneläkkeen maksamisesta Suomesta 
Luxemburgiin muuttavalle eläkkeensaajalle ja 
sitten eläkkeen myöntämisestä ennen elä- 
ketapahtumaa muuttaneelle henkilölle, joka on 
Suomessa asumisellaan ansainnut oikeutensa 
eläkkeeseen. Määräysten mukaan 16 vuoden 
iän jälkeen yhtäjaksoisesti vähintään viisi vuot- 
ta Suomessa asuneella Luxemburgin kansdai- 
sella, joka eläkettä hakiessaan asuu Luxem- 
burgissa tai Suomessa, on oikeus kansaneläke- 
lain mukaiseen vanhuusebkkeen pohjaosaan 
tai täysirnääräiseen lapseneiäkkeeseen. Lesken- 
eläkkeen ja lapseneläkkeen ollessa kysymykses- 
sä edeliytetään, että myös edunjättäjä on asu- 
nut Suomessa vähintään viisi vuotta ja että hän 
kuollessaan asui Suomessa tai Luxemburgissa. 
Sopimuksen voimaantulon yhteydessä vastaava 
oikeus annetaan valtioneuvoston päätöksellä 
Suomen kansalaisille. 

28 artikla. Artiklan mukaan myös kolman- 
nessa valtiossa täytety-t vakuutuskaudet voi- 
daan ottaa huomioon täytettäessä odotusaiko- 
ja sillä edellytyksellä, että kysymyksessä olevai- 
la sopimusvaltiolla on tämän mahdoliistava 
sosiaaliturvasopimus tuon kolmannen valtion 
kanssa. 

29 arfikla. Artiklan määräyksen mukaan 
lapsilisiä maksetaan siitä maasta, missä lapsi 
asuu. 
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30 artikla. Artiklan mukaan rnäärättäessä 
oikeudesta työttömyyset uuteen myös toisen so- 
pimusvaltion lainsäädännön mukaiset vakuu- 
ruskaudet voidaan ottaa huomioon. Toisessa 
kappaleessa määrätään kuitenkin, että henkj- 
IölIä on oikeus työttömyysetuuteen vasta sen 
jälkeen, kun hän on työskennellyt maassa neljä 
viikkoa viimeisten 12 kuukauden aikana, ellei 
työsuhde ole päättynyt henkilön syyttä. 
31 artikla. Artiklan mukaan toisessa sopi- 

musvaltiossa viimeisten 12 kuukauden aikana 
suoritetut työttömyysetuusajat otetaan työttö- 
myysetuutta suoritet taessa huomioon. 

32-44 artikla. Näissä artikloissa määrätään 
erilaisista sopimuksen soveltamisessa no udatet- 
tavista periaatteista, sopimusta soveltavien lai- 
tosten ja viranomaisten yhteydenpidosta sekä 
määräajoista, tulkintaristiriitojen ratkaisemi- 
sesta sekä sopimuksen ajalliseen ulottuvuuteen 
ja voimaantuloon liittyvistä kysymyksistä. 

2 .  V o i m a a n t u l o  

Sopimus tulee voimaan kolmannen kuukau- 
den ensimmäisenä päivänä sen jälkeen kun 
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen sopi- 
muksen hyväksymistä koskevien valtion sisäis- 
ten toimenpiteiden suorittamisesta. Ehdotettu 
laki sopimuksen eräiden määräysten hyväksy- 
misestä on tarkoitus saattaa voimaan asetuk- 
sella samana ajankohtana kuin sopirnuskin. 

3 .  E d u s k u n n a n  suos turnuksen  
t a r p e e l l i s u u s  

Sopimuksen 9 artikIan määräykset merkitse- 
vät vaituutusta norminantoon. Sopimuksen 11 
artiklan sairaanhoidon antamista koskevat 

määräykset, jotka liittyvät kansanterveyslain 
soveham isaIaan, merkitsevät sellaisten velvoit- 
teiden asettamista kunnik,  että niistä on sää- 
dettävä IaiHa. Sopimuksen 36 artiklan mää- 
räykset edellyttävat, että sopimuspuolten vi- 
ranomaiset ja laitokset voivat olla suoraan 
yhteydessä keskenään ranskan, englannin tai 
saksan kieleltä. Määräys merkitsee viranomair- 
ten ja virkamiesten kannalta uutta velvollisuut- 
ta, joka on ristiriidassa kielilain ( 148/22) ja 
valtion virkamiehiltä vaadittavasta kielitaidos- 
ta annetun lain (149/22) kanssa. Leimaveroista 
ja muista maksuista vapauttamista koskeva 
sopimuksen 35 artikla merkitsee poikkeusta 
Suomen sisäisestä veroja ja  maksuja koskevas- 
ta lainsäädännöstä. Sopimuksen 30, 3 1 ja 41 
artikian ja päättöpöytäkirjan IV kohdan 1 -ala- 
kohdan määräykset poikkeavat voimassa ole- 
vasta sosiaal iturvalainsäädännöstä. 

Koska sopimus sisältää lainsaädännön alaan 
kuuluvia määräyksiä, on Eduskunnan hyväk- 
syminen tältä osin tarpeellinen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 8:n mukaisesti esitetään 

että Eduskunta hyväksyisi ne Luxem- 
btirgissa f 5 päivänä syyskuuta 1988 
Suomen tasavallan j a  Luxemburgin 
suurherttuakunnan välillä sosiaalitur- 
vasta tehdyn sopimuksen määräykset, 
jotka vaativat Eduskunnan suosiumuk- 
sen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsuciännön alaan, annetaan sa- 
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 



1 

L a k i  
Luxemburgin kanssa sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestii 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 0  2 3  
Luxemburgissa 15 päivänä syyskuuta 1988 Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän- 

töönpanosta ja soveitamisesta annetaan tarvit- 
taessa asetukseila. 

3 §  

Suomen tasavallan ja Luxemburgin suurhefi- 
tuakunnan väliIlä sosiaaliturvast n tehdyn sopi- 
muksen määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat 
lainsäädännön alaan, voimassa niin kuin siitä 
on sovittu. tävänä ajankohtana. 

Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet- 

Helsingissä päivänä kuuta 1989 

Tasavallan Presidentti 

UI koasiainrninisteri 
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SOPIMUS CONVENTION 

sosiaaliturvasta Suomen tasavallsn entre la Rdpublique de Finlande et le Grand- 

de Luxembourg sur la securit6 sociaie 
ja Luxemburgin suurherttuakunnan välillä Duch6 

Suomen tasavalta ja Luxemburgin suurhert- 
tuakunta, he de Luxembourg, 
toivomuksenaan järjestää valtioidensa väliset 
keskinäiset suhteet sosiaaliturvan alalla, 

La Republiqüe de Finlande et le Grand-Duc- 

animes du dksir de regler Ies rapports reci- 
proques entre Ies deux Etats dans le domaine 
de la securite sociale, 

ovat sopineet seuraavan sopimuksen tekerni- sont convenus de conclure Ia Convention 
sestä: suivante: 

1 OSA TTITRE I 
Yleisiä määräyksiii Disposiiions gdnerales 

1 artikla Article 1 
1. Tätä sopimusta soveltettaessa 

a) tarkoittaa ”Luxemburg” Luxemburgin 

”Suomi” Suomen tasavaltaa; 
suurherttuakuntaa; ja 

b) tarkoittaa käsite ”lainsäädäntö” lakeja, 
asetuksia ja määräyksiä, jotka koskevat 2 ar- 
tiklan 1 kappaleessa mainittuja rosiaaliturva- 
järjestelmien aloja; 

c) tarkoittaa käsite ”asianomainen viran- 
omainen” 

i) Luxemburgin osalta sosiaaliturvaministe- 
riä; 

ii) Suomen osalta sosiaali- ja terveysministe- 
riötä; 

d) tarkoittaa käsite ”vakuutuslaitos” laitos- 
ta tai viranomaista, jolle kuuluu 2 artiklan 1 
kappaleessa mainitun lainsäädännön tai jonkin 
sen osan soveltaminen; 

e) tarkoittaa käsite ”asianomainen vakuu- 
tuslaitos” vakuutuslaitosta, joka sovellettavan 
lainsäädännön mukaan on asianomainen; 

f) käsite ”vakuutuskaudet ” tarkoittaa 

(1)  Aux fins de l’application de la presente 
Convention: 

a) le terrne ”Luxembourg” designe le 
Grand-Duche de Luxernbourg; 

Ie terme ”Finlande” designe Ia Republique 
de Finlande; 

b) Ie terme ”legislation” designe ies Iois, 
regiements et dispositions statutaires, qui se 
referent aux branches de la skcurite sociale 
v i s h  au paragraphe (1)  de l’artide 2; 

c) le terme ”autorite competente” designe 

i) en ce qui concerne Ie Luxernbourg, le 
ministre de la securite sociale; 

ii) en ce qui concerne la Finlande, le rninistere 
des affaires sociales et de la sante; 

d) le terrne ”institution” designe I’organisme 
ou I’autorite charge d’appliquer tout ou partie 
des legislations visees au paragraphe (1)  de 
l’article 2; 

e) le terrne ”institution competente” dtsigne 
I’institution qui, suivant Ia legislation appiicable, 
est competentc; 

f )  le terme “periodes d’assurance” designe 

I 

0 

0 
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i )  Luxemburgin osalta maksiikausia, jotka 
on määritelty vakuutuskausiksi Luxemburgin 
Iainsaädännön mukaan; ja 

ii) Suomen osalta maksukausia tai asumis- 
kausia, jotka Suomen lainsaädännössä määri- 
teIlään tai tunnustetaan vakuutuskausiksi sekä 
niitä kausia, jotka tunnustetaan t äilaisten aiko- 
jen kanssa yhdenvertaisiksi; 

g) tarkoittavat käsitteet ”etuudet”, ”eläk- 
keet” ja ”etinkorot” kaikkia etuuksia, eläkkei- 
tä ja elinkorkoja mukaanluettuna kaikki sopi- 
muksen 2 artiklan lainsäädännön mukaan nii- 
hin kuuluvat osat sekä kaikki korotukset ja 
lisät sekä kertasuoritukset, jotka voivat korva- 
ta eläkkeet tai elinkorot ja suoritukset, joilla 0 vakuutusmaksuja palautetaan; 

h) tarkoittaa käsite ”perhe-etuus” jatkuvia 
rahasuorituksia, jotka maksetaan lasten luku- 
määrän ja iän mukaisesti; 

i) tarkoittaa käsite ”perheenjäsenet” henki- 
löitä, jotka määritellään tai hyväksytään per- 
heenj äseniksi, tai joita pidetään talouteen kuu- 
luvina sen lainsäädännön mukaan, jonka pe- 
rusteella etuus maksetaan, tai I I  artiklan ta- 
pauksessa sen lainsäädännön mukaan, jonka 
alueella he asuvat. 

2. Muilla tämän sopimuksen käsitteillä on se 
merkitys, joka niille annetaan \oveIlettavassa 
lainsäädännössä. 

2 artikla 
1. Tätä sopimusta sovelletaan 
A. Luxemburgissa lainsäädäniiiön, joka kos- 

a) sairaus- ja äitiysvakuutusta, 
b) tapaturma- ja ammattitaut ivakuutusta, 

c) vanhuus-, työkyvyttömyys- ja perhe-eläke- 

d) perhe-etuuksia, 
e) t yöttöm yysetuuksia; 
B. Suomessa lainsäädantöön, joka koskee: 
a) sairausvakuutusta mukaanluettuna äiti ys-, 

isyys- ja vanhempainvakuutus sekä yleisiä kan- 
santerveys- ja sairaalapaheluita, 

kee: 
0 

vakuutusta, 

i )  en ce qui concerne le Luxembourg, les 
periodes de cotisation telles qu’elles sont defi- 
nies cornme periodes d’assurance par la Iegisla- 
tion Iuxembourgeoise; et 

ii) en ce qui  concerne la FinlandeJes Nri- 
odes de cotisation ou de residence, telles 
qu’etles sont definies OLI reconnues comme 
periodes d’assurance par Ia Iegislation finlan- 
daise ainsi que d’autres periodes dans la 
mesure ou eIles sont reconnues comme Equiva- 
lant a des periodes d’assurance; 

g) les iermes ”prestations”, ”pensions” et 
”rentes” designent toutes prestations, pensions 
et rentes, y compris tous Ies elements prevus 
par Ies legislations designees a t’anicle 2 de la 
presente Convention, Les majorations de reva- 
Iorisation ou alIocations supplmentaires ainsi 
que Ies prestations en capital qui peuvent h e  
substituees aux pensions ou rentes et les verse- 
ments effectues a titre de rernboursement de 
cotisations; 

h) le terme ”dlocarions familiales” designe 
Ies prestations periodiques en espkces accordees 
exclusivement en fonction du nombre et de 
I’åge des enfants; 

i) le terme ”membres de Ia famille” designe 
les personnes definies ou admises comme mern- 
bres de Ia famille ou design& comme mem- 
bres du menage par la Iegislation au titre de 
laquelle Ies prestations sont servies, ou dans le 
cas vise tt i’article k 1 par ta EgisIation de 1’Etat 
contractant sur Ie territoire duque1 elies resi- 
dent. 

(2) Les autres termes utilises dans ia prbente 
Convention ont la signification qui leur est 
donnk en vertu de Ia lbgislation applicable. 

Article 2 
(1) La presente Convention s’applique 
A. au Luxembourg aux Iegislations concer- 

a) l’assurance maladie-maternite, 
b) l’assurance accidents du travail et mala- 

c) I’assurance pension en cas de vieillesse, 

d) Ies allocations familiales, 
e) Ies indemnitb de chömage; 
B. en Finlande aux IegisIations concernant: 
a) I’assurance maiadie, y compris l’assurance 

maternite, I’assurance paternite et i’assurance 
parentaie ainsi que les prestations en nature de 
la sante publique et des hapitaux, 

nant: 

dies professionnelies, 

d’invaiidite et de survie, 

2 3w211s 
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b) tapaturma- ja ammattitautivaku utusta, 

c) kansaneläkevakuutusta ja yleistä perhe- 
eläkevakuutusta, t yöeiäkej ärj esteImää, mu- 
kaanlu kien yrittäjien ja maatalousyrit täj ien 
eläkej ärj estelmät, valtion, kuntien ja kirkon 
eläkejärjesteImät, sekä merimiesten eläkejär- 
jestelmä, 

d) työttömyysturvaa, 
e) lapsilisää, 
f) työnantajan sosiaaliturvamaksua. 

2. Tätä sopimusta sovelletaan vastaavasti 
kaikkiin lakeihin tai asetuksiin, jotka muutta- 
vat tai täydentävät tämän artiktan 1 kappalees- 
sa mainittua lainsäädäntöä. 

Sopimusta ei kuitenkaan soveileta: 
a) lakeihin tai asetuksiin, jotka koskevat 

sosiaaiiturvan uutta alaa, eileivät sopimus- 
valtiot sovi tästä, 

b) lakeihin tai asetuksiin, jotka laajentavat 
voimassa olevien j ärjeste tmien soveltamisalaa 
uusiin edunsaaj aryhrniin, mikäli kysymyksessä 
oleva valtion hallitus ei anna vastakkaista il- 
moitusta toisen valtion harlitukselle kolmen 
kuukauden kuluttua mainitun laajentamisen 
julkistamisesta. 

3 artikla 
Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, sitä 

sovelletaan henkilöihin, jotka ovat tai ovat 
olleet jommankumman sopimusvaition lainsää- 
dännön alaisia, ja henkilöihin, jotka johtavat 
oikeutensa mainituista henkilöistä. 

4 artikla 
1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 

tämän sopimuksen soveltamispiiriin kuuluvilla 
sopimusvahioiden kansaIaisilla on 2 arti klassa 
mainitun lainsäädännön mukaiset velvollisuu- 
det ja oikeudet etuuksiin samoin edellytyksin 
kuin toisen sopimusvaltion kansalaisilla. 

2. Mitä 1 kappaleessa on määrätty, sovelle- 
taan myös pakolaisiin, joita tarkoitetaan pako- 
laisten oikeusasemaa koskevassa 28 päivänä 
heinäkuuta 195 1 tehdyssä yleissopimuksessa ja 
31 päivänä tammikuuta 1967 tehdyssä pöytä- 
kirjassa, sekä valtiottorniin henkilöihin, joita 

b) I’assurance accidents et maladies profes- 
sionnelies, 

c) I’assurance pension nationaie et l’assurance 
pension farniliale generalisee, f ’assurance pen - 
sion du travail, y cornpris Ies regimes de 
pension des independants et des exploitanis 
agricoles, Ies regimes de pension des personnes 
qui sont employees par I’Etat, les communes et 
I’Eglise et Ie regime de pension des gens de 
mer, 

d) la protection contre Ie chomage, 
e) les dIocations familiates, 
fj la cotisation de skurite sociaIe a charge de 

I ’ employeur. 
(2) La presente Convention s’applique egaie- 

ment h tous Ies actes legisladfs OLI reglementaires 
qui modifient ou cornpfetent Ies legislations 
enumerees au paragraphe (1) du present article. 

Toutefois, cIIe ne s’applique: 
a) aux actes Iegislatifs ou reglcmentaires 

couvrant une branche nouveile de la securite 
sociaie que si un arrangement intervienr a cet 
effet entre les Etats contractants, 

b) aux actes Iegisiatifs OLI reglementaires qui 
etendent Ies regirnes existants a de nouvelies 
categories de beneficiaires que s’il n’y a pas, a 
cet egard, opposition du Gouvernement de 
i’Etat interesse notifiie au Gouvernement de 
I’autre Etat, dans un delai de trois mois i dater 
de Ia publication officielle desdits actes. 

Article 3 
Sauf dispositions contraires de la presente 

Convention, celleci est applicable aux personnes 
qui sont ou ont ete soumises a la legislation de 
I’un des Etats contractants ainsi qu’aux per- 
sonnes qui derivent leurs droits de I’une des 
personnes predesignees. 

Article 4 
(1) Sauf dispositions contraires de la presen- 

te Convention, Ies ressortissants de l’un des 
Etats contractants auxquels Ies dispositions de 
la presente Convention sont applicables sont 
soumis aux obligations et sont admis au bene- 
fice des Iegislations visks a i’artide 2 dans Ies 
rntmes conditions que Ies ressortissants de 
l’autre Etat. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 
s’appliquent egalernent aux refugies au sens de 
la Convention du 28 juillet 1951 et du Protocole 
du 3 1  janvier 1967 sur le stamt des refugies 
ainsi qu’aux apatrides au sens de ia Conven- 
tion du 28 septembre 1954 relative au statut des 



tarkoitetaan valtiottornien henkilöiden oikeus- 
asemaa koskevassa 28 päivänä syyskuuta 1954 
tehdyssä yieissopimuksessa, edellyttäen että he 
asuvat sopimusvaition alueella. Tätä sovelle- 
taan samoin edellytyksin myös hcidän perheen- 
jäseniinsä ja edunsaajiinsa, mikiili he johtavat 
oikeutensa näistä pakolaisista tai valtiottomista 
henkilöistä. Jos kansallinen lainsäädäntö on 
edullisempaa, sitä sovelietaan. 

5 artikla 
1. Jollei tässä sopimuksessa toisin määrätä, 

ra has uori t u ksia , jotka rna ksetaan työ k yv yttö- 
myyden. vanhuuden tai perheenhuoltajan kuo- 
leman johdosta, elinkorkoja työtapaturman tai 
ammattitaudin perusteella, sekä jälkeenjää- 
neelle omaiselle maksettavia kertasuorituksia, 
jotka on myönnetty sopimusvaltion lainsää- 
dännön perusteelia, ei saa vähentää, muuttaa, 
niiden suorittamista keskeyttää, peruuttaa eikä 
takavarikoida sen vuoksi, että edunsaaja asuu 
toisen sopimusvaltion alueella. 

2. Edellisessä kappaleessa tarkoitetut eruu- 
det, jotka sopimusvaltiosta on maksettava, 
maksetaan toisen sopimusvahiori kansalaisille, 
jotka asuvat kolmannen valtioii alueella sa- 
moin edellytyksin ja samassa laajuudessa kuin 
ensiksi mainitun sopimusvaltion siellä asuville 
kansalaisille. 

0 

6 artikla 
Niitä määräyksiä, joi ia sopimusvaition Iain- 

säädännössä voi olla eruuden vähentämiseksi 
tai keskeptämiseksi, kun se on päällekkäinen 
muiden sosiaaliturvaetuuksien kanssa tai mui- 
den tulojen kanssa tai ansiotyön tekemisen 
vuoksi, sovelietaan edunsaajaan myös, kun 
kysymys on etuuksista, jotka saadaan toisen 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaan ja kun 
kysymys on tuloista, jotka ansaitaan, tai ansio- 
työstä, joka tehdään toisen sopimusvaltion alu- 
eella . 

Ii  OSA 
Sovellettavaa lainsäädäntöä koskevia 

määräyksiä 

7 artikla 
1. Jollei 8-9 artiklassa toisin määrätä, mää- 

räytyy henkilön vakuuttamisvelvotlisuus 

a) Suomen lainsäädännön mukaan, kun hen- 
kilö asuu siellä tai kun kysymys on työelä- 

apatrides lorsqu’ils resident sur le territoire de 
I’un des Etats contractants. Elles s’appliquent 
sous la meme condition aux membres de teur 
farnille et a leurs survivants pour autant qu’ih 
derivent leurs droits desdits refugies ou 
apatrides. Les dispositions plus favorables de 
la Iegislation nationale restent reservees. 

Article 5 
(1) Sauf dispositions contraires de la p r k n t e  

Conveniion, ies prestations en especes d’invali- 
dite, de vieillesse ou de survivants. Ies rentes 
d’accident du travaii ou de maladie profession- 
nelle et Ies allocations de dkces acquises au titre 
de la Iegislation de I’un des Etats contractants 
ne peuvent subir aucune reduction, ni modifi- 
cation, ni suspension, ni suppression, ni confis- 
cation du fait que le beneficiaire reside sur le 
territoire de I’autre Etat contractant. 

(2) Les prestations visees au paragraphe qui 
precede dues par I’un des Etats contractants 
sont payees aux ressortissants de l’autre Etat 
qui resident sur le territoire d’un pays tiers 
dans Ies m h e s  conditions et dans ia meme 
mesure que s’il s’agissait de ressortissants du 
premier Etat residant sur le ierritoire de cet 
Etat tiers. 

Article 6 
Les clauses de reduction ou de suspension 

prevues par la Ikgislation d’un Etat contrac- 
tant, en cas de cumul d’une prestation avec 
d’autres prestations de securite sociale ou avec 
d’autres revenus ou du fait de I’exercice d’une 
activite professionnelle, sont opposables au 
beneficiaire, meme s’il s’agit de prestations 
acquises sous un regime de I’autre Etat ou s’il 
s’agit de revenus obtenus ou d’une activite 
professionnelle exerck sur te territoire de 
I’autre Etat. 

TITRE I I  
Ddtermination de la l6gidation applicable 

Article 7 
( i )  Sous reserve des artictes 8 et 9, i’assujet- 

tissement a l’assurance d’une personne se de- 
termine 

a) conformement A Ia legislation de Ia Re- 
publique de Finlande, si elle y reside ou, en ce 
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kevakuutuksesta, tapaturma- ja arnmattitauti- 
vakuutuksesta ja työnantajan sosiaaliturva- 
maksusta, kun hän työskentelee sieliä; 

b) Luxemburgin Iainsäädännön mukaan kun 
hän työskentelee siellä. 

2. Julkisessa palveluksessa olevat työnteki- 
jät, jotka sopimusvaliiosta lähetetään toisen 
sopimusvahion alueelle, pysyvät Iähettäj äval- 
tion lainsäädännön piirissä. 

3. Aluksen miehistöön sekä muihin muutoin 
kuin tilapäisesti alukseIIa t yöskentelevii n hen- 
kilöihin sovelletaan sen sopimusvaltion lainsää- 
däntöä, jonka lippua alus käyttää. 

8 artikla 
Sopimusvaltion alueelia kotipaikan omaavan 

yrityksen työntekijät, jotka lähetetään tilapäi- 
sesti työskentelemään toisen sopimusvaition 
alueelle saman työnantajan palveluksessa, jää- 
vät 24 ensimmäisen kuukauden ajaksi sen sopi- 
rnusvakion lainsäädännön piiriin, jonka alueel- 
la yrityksen kotipaikka qn. 

9 artikla 
Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomai- 

set voivat yhteisesti sopia poikkeuksista 7 ja 8 
arti klaan. 

? I I  OSA 
Eri etuuslajeja koskevia erityisiä määräyksiä 

1 Osasto 

Sairaus ja äitiys 

10 artikla 
Kun henkilö on kuulunut kummankin sopi- 

musvaltion lainsäädännön piiriin, kummankin 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaan täytetyt 
vakuutuskaudet lasketaan yhteen etuuksia kos- 
kevien oikeuksien saavuttamiseksi, säilyttämi- 
seksi tai takaisinsaamiseksi, elleivät kaudet ole 
päällekkäisiä. 

11 artikia 
1. Jos sopimusvaltion alueella asuvalla hen- 

qui concerne I’assurance pension du travail, 
I’assurance accident et maladies professionnelles 
et la cotisation de securite sociale de 
l’employeur, si elie y est occupke; 

b) conformement d la legisiation du Luxem- 
bourg, si eIle y est occupee. 

(2) Les travaiileurs salaries d’un service pub- 
lic qui sont detaches de I’un des Etats contrac- 
tants sur le territoire de I’autre sont sournis a la 
legislation de I’Etat contractant qui Ies a 
detachks. 

( 3 )  Les membres de l’equipage d’un navire 
ainsi que d’autres personnes qui ne sont pas 
seulement occupees temporairement h bord 
d’un navire sont soumis a la legislation de 
1’Etat contractant dont le navire bat pavillon. 

Article 8 
Les travaiileurs salaries d’une entreprise 

ayant son siege sur le territoire de I’un des 
Etats contractants, qui sont detachis tempo- 
rairement sur le territoire de l’autre Etat con- 
tractant pour y executer des travaux pour le 
meme employeur, demeurent soumis pendani 
Ies vingt-quatre premiers mois a la legislation 
de I’Etat contractant sur le territoire duquel 
l’entreprise a son siege. 

Article 9 
Les autorites competentes des deux Etats 

contractants peuvent prevoir d’un commun 
accord des derogations aux articies 7 et 8. 

TITRE 111 
Dispositions particulikres aux differentes 

catdgories de prestations 

Chapitre i 
Maladie et maiernitd 

Article 10 
Lorsqu’une personne a ete soumise succes- 

sivement ou alternativement ii Ia Iegislation des 
deux Etats contractants, Ies periodes d’assu- 
rance accomplies en verfu de Ia Iegislation de 
chacun des Etats sont totalisks, pour autant 
qu’elles ne se superposent pas, en vue de 
I’acquisition, du maintien ou du recouvrement 
du droit aux prestations. 

Article 11  
(1) Une personne qui rkside sur le territoire 
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kiiöllä on oikeus sairaanhoitoetiiuksiin tämän 
valtion lainsäädännön perusteella hän saa oles- 
kellessaan tilapäisesti toisen sopimusvaltion 
alueella sairaanhoitoetuudet, mikäli hän ter- 
veydentilansa vuoksi välittömästi tarvitsee täl- 
laisia etuuksia. 

2. Etuudet myöntää tilapäisen oleskelupaik- 
kakunnan vakuutuslaitos sitä koskevan lain- 
säädännön perusteelia erityisesti kun on kysy- 
mys missä laajuudessa ja milIä tavoin etuudet 
myönnetään. 

.12 artikla 
SelIaisen henkilön perheenjäscnillä. joka on 

liittynyt sopimusvaltion vakuutmlaitokseen. on 
oikeus sairaanhoitoetuuksiin asuessaan toisen 
sopimusvaltion alueella ikään kuin mainittu 
henkilö olisi liittynyt perheenjäsenten asuin- 
paikkakunnan vakuutuslaitokseen. Kysymys 
siitä, missä laajuudessa, kuinka kauan ja millä 
tavoin etuudet myönnetään, ratkaistaan tämän 
vakuutuslaitoksen soveltaman lainsäädännön 
perust eelia. 

d’un Etat contractant er qui a droit aux presta- 
tions en nature conformement a la legislation 
dudit Etat, beneficie, en cas de sejour tempo- 
raire sur le territoire de I’autre Etat contrac- 
tant, des prestations en nature lorsque son etat 
vient a necessiter immediatement des presta- 
tions. 

(2) Les prestations en nature sont servies par 
l’institution du lieu de sejour selon Ies disposi- 
tions de la legislation qu’elie applique, notam- 
meni en ce qui concerne l’etendue et Ies moda- 
lites du service des prestations. 

Article 12 
Les membres de la famille d’une personne 

qui est affiliee A une institution d’un Etat 
contractant beneficient des prestations en 
nature lorsqu’ils resident sur le territoire de 
I’autre Etat, comme si cette personne etait 
affiliee h I’institution du lieu de leur residence. 
L’etendue, la duree et les modalites du service 
desdites prestations sont dkerminees suivant 
Ies dispositions de la Iegislation que cette insti- 
tution applique. 

13 artikla Article 13 
Les travailleurs vises aux articles 8 et 9 de la 

tut  työntekijät ja heidän mukana seuraavat presente Convention et Ies membres de leur 
perheenj äsenensä saavat sai raanhoitoetuudet famille qui Ies accornpagnent beneficient des 
koko oleskelunsa aikana toisen sopimusvaltion prestations en nature pendant toute la duree de 
alueella kuin sen. jonka lainsäädännön piiriin leur sejour sur le territoire de 1’Etat contrac- 
he kuuluvat. tant autre que cetui a la Iegislation duquei its 

sont sournis. 

Tämän sopimuksen 8 ja 9 artiklassa tarkoite- 

14 artikla 
1 .  Sairauden tai äitiyden perusteella myön- 

neuävät rahasuoritukset, jotka maksetaan so- 
pimusvaltion lainsäädännön mukaan rnakse- 
taan myös kun etuudensaaja oleskelee toisen 
sopimusvaltion alueella. 

2. Rahasuoritukset maksetaan suoraan siitä 
asianomaisesta vakuutuslaitoksesta, jossa etuu- 
densaaja on vakuutettu. 

15 artikia 
1 .  Henkilöllä, joka samanaikaisesti saa elä- 

kettä tai elinkorkoa kummankin sopimus- 
vaition lainsäädännön mukaisesti, ja hänen 
perheen j äsenillään on oikeus sairaanhoito- 
etuuksiin sen sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaisesti, jonka aiueella hän asuu ja tämän 
sopimusvaltion vakuutuslaitoksen kustannuk- 
sella. 

Article 14 
(1)  Les prestations en especes en cas de 

maladie ou de maternite dues en vertu de la 
Ikgislation d’un Etar contractant sont payees 
egaiement lorsque le beneficiaire sejourne sur 
te territoire de L’autre Etat contractant. 

(2) Les prestations en especes sont servies 
directement par l’institution competente dont 
le beneficiaire releve. 

Article 15 
(1)  Le titulaire de pensions ou de rentes dues 

en vertu des Iegislations des deux Etats 
contractants beneficie pour lui- meme et les 
membres de sa famille des prestations en 
nature conformement a la legislation de I’Etat 
sur te territoire duquel il reside et a la charge 
de I’institution de cet Etat. 
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2. Henkilöllä, joka saa eläkettä tai elinkor- 
koa sopimusvaltion lainsäädännön mukaisesti 
ja asuu toisen sopimusvaltion alueella, sekä 
hänen perheenjäsenillään on oikeus sairaanhoi- 
toetuuksiin sen sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaisesti, jonka alueella hän asuu. 

16 artikla 
Tämän osaston määräysten mukaisesti an- 

nettavat sairaanhoitoetuudet eivät edellytä kor- 
vauksia kysymykseen tulevien vakuutuslaiios- 
ten välillä. 

2 Osasto 
Työtapaiurrnat j a  ammattitaudit 

17 artikIa 
1. Henkilöllä. jolla työtapaturman tai am- 

mattiraudin perusteella on oikeus sairaanhoito- 
etuuksiin sopimusvaltion lainsäädännön mu- 
kaan, on oikeus toisen sopimusvaltion alueeIla 
oieskeilessaan mainituista syistä johtuviin sai- 
raanhoitoetuuksiin, jotka antaa oleskelupaik- 
kakunnan vakuutuslaitos soveitamansa Iain- 
säädännön mukaisesti. 

2. Muut sopimusvaltion lainsäädännön mu- 
kaisesti tapaturmavakuutuksen perusteella 
maksettavat rahaetuudet kuin elinkorot, mak- 
setaan myös kun etuudensaaja oleskelee toisen 
sopimusvaltion alueella. Asianomainen vak uu- 
tuslaitos maksaa ne suoraan etuudensaajalle. 

3. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen mää- 
räyksiä sovelletaan myös henkilöihin, joille on 
sattunut sopimusvaltion lainsäädännön mukai- 
sesti korvattava työtapaturma tai jotka ovat 
saaneet tällaisen ammaititaudin ja  jotka asuvat 
tai asettuvat asumaan toisen sopimusvaltion 
alueelie. 

18 artikla 
1. Asianomainen vakuutuslaitos korvaa tä- 

män sopimuksen 17 artiklan mukaan annetut 
sairaanhoitoetuudet sille vakuutuslaitokselle, 
joka etuudet on antanut. 

2. Ensimmäisessä kappaleessa tarkoitetut 
korvaukset määräytyvät ja ne suoritetaan tä- 

(2) Le titulaire d’une pension ou rente due en 
verm de la Iegislation de l’un des Etats contrac- 
tants qui reside sur le territoire de l’autre Etat 
contracrant beneficie pour Iui- meme et Ies 
membres de sa famille des prestaiions en 
nature conformernent a Ia legislation de 1’Etat 
sur le terriioire duquel il reside. 

ArticIe 16 
Les prestations en nature servies en vertu des 

dispositions du present chapitre ne donnent pas 
lieu h remboursement entre Ies institutions 
concernees. 

Chapitre 2 
Accidents du travail 

et maladies professionnelles 

Article 17 
(1) Une personne qui, en raison d’un acci- 

dent du travail ou d’une maladie profession- 
nelk, a droit üux prestations en nature confor- 
mernent a la Iegislation d’un Etat contractant, 
beneficie en cas de sejour sur le territoire de 
l’autre Etat contractant des prestations en na- 
ture qui sont servies par I’institution du lieu de 
sejour selon Ies dispositions de la legislation 
qu’elle applique. 

(2) Les prestations en espkces de I’assurance 
accidents autrcs que Ies rentes dues en vertu de 
ia legislation d’un Etat contractant sont payees 
egalernent lor\que le beneficiaire sejourne sur 
le territoire dc I’autre Etat contractant. Elles 
sont servies directement par I’institution com- 
petente dont le beneficiaire reIeve. 

(3) Les dispositions des paragraphes ( 1 )  et (2) 
du present art icle sont applicables par analogie 
aux personnes qui sont victimes d’un accident 
du travail ou d’une maladie professionnelle 
dedomrnageable en vertu de la legislation d’un 
Etat contractani et qui resident ou transfkrent 
leur residence sur te territoire de I’autre Etat 
contractant . 

Article 18 
(1) Les prestations en nature servies en vertu 

de I’anicle 17 de Ia presente Convention font 
I’objet d’un remboursernent de la part des 
institutions cornpitentes h celles quj Ies ont 
servies. 

(2 )  Les remboursements prevus au para- 
graphe (1) sont determines et effectues suivant 



män sopimuksen 32 artiklassa txkoitetun toi- 
meenpanosopirnuksen rnääräystcn mukaisesti. 

3. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran- 
omaiset voivat sopia, ettei kor1,auksia niiden 
alaisuuteen kuuluvien vakuutusliiitosten välillä 
suori teta. 

19 arrikla 
Jos määrättäessä sopimusvaltion lainsäädän- 

nön mukaan työkyvyttömyyden asteesta, joka 
on seurausta tapaturrnasta tai ainmattitaudista 
ja tässä iainsäädännössä nimenomaisesti tai 
muutoin edellytetään, että myös aikaisemmin 
sattuneet tapaturmat tai syntynect ammattitau- 
dit on otettava huomioon, tärä sovelletaan 
myös tapaturmiin ja ammattitauteihin, jotka 
ovat sattuneet tai syntyneet toisen sopimus- 
valtion lainsäädännön piiriin kuulumisen aika- 
na, ikään kuin ne olisivat sattuneet tai synty- 
neet ensiksi mainitun sopimusv~iltion lainsää- 
dännön mukaisesti. 

20 artikla 
1 .  Jos henkilö, joka on sairastunut ammatti- 

tautiin, on työskennellyt k yseiseen ammat titau- 
tiin altistavassa työssä kummassakin sopimus- 
valtiossa, etuudet, joihin sairast uneella tai hä- 
nen eloonjääneillä omaisillaan voi olla oikeus, 
annetaan ainoastaan sen sopimusvaition Iain- 
säädännön mukaan, jonka alueella työskentely 
on viimeksi tapahtunut, edellyttaen, että kysy- 
rn yksessä oleva henkilö täfltää tässä lainsää- 
dännössä määrätyt edeHytykset j3, tarpeen mu- 
kaan, ottaen huomioon toisen kappaleen mää- 
räykset. 

2. Jos sopimusvaltion lainsäädännön perus- 
teella amrnattitautietuuksien myöntäminen 
edellyttää, että kysymyksessä oleva ammatti- 
tauti on ensimmäistä kertaa Iää ketieteeltisesti 
todettu tämän sopimusvaltion alueella, katso- 
taan tämä edellytys täytetyksi, jos ammattitau- 
t i  ensimmäistä kertaa on todettu toisen sopi- 
musvaition alueella. 

21 artikla 
Henkilöllä, joka saa tai on saanut korvausta 

ammattitaudista sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaan, on oikeus toisen sopimusvaltion lain- 
säädännön mukaan korvaukseen samanlaisesta 
ammat titaudista tai aikaisemman ammaititau- 
din pahetessa seuraavien sääntöjen mukaan: 

15 

les modalites a fixer par [’Arrangement adrni- 
nistratif vise a l’article 32 de la presente Con- 
vention. 

(3) Les autorites competentes des Etats con- 
tractants peuvent decider d’un cornmun accord 
de renoncer au remboursement entre Ies insti- 
tutions relevant de leur competence. 

Article 19 
Si, pour apprecier le degre d’incapacite dans 

le cas d’un accident du travail ou d’une rnala- 
die professionnelle au regard de la legislation 
de I’un des Etats contractants, cette legislation 
prevoit explicitement ou implicitement que Ies 
accidents du travaii ou Ies maladies profession- 
nelltis survenus anterieurement sont pris en 
conaideration, Ie sont egalement Ies accidents 
du I ravail et Ies maladies professionnelles sur- 
venus anterieurement sous la Iegisiation de 
I’autre Etat contractant comme s’ils etaient 
survenus sous la legislation du premier Etat. 

Article 20 
( 1  ) Lorsque la victime d’une maladie profes- 

sionnelle a exerce une activite susceptible de 
provoquer ladite maladie sous la legislation des 
deuu Etats contractants, Ies prestations 
auxqueites la victime ou ses survivants peuvent 
pretendre sont accordees exdusivement au titre 
de la legislation de 1’Eiat sur le territoire 
duquel cette activite a ete exercee en dernier 
lieu et sous reserve que l’interesse remplisse Ies 
conditions prevues par cette Iegislation, compte 
tenu, le cas kheant, des dispositions du para- 
graphe (2). 

(2) Si l’octroi des prestations de maladie 
professionnelle au titre de la IegisIation d’un 
Etat contractant est subordonne a la condition 
que la maladie consideree aii ete constatee 
medicalement pour la premiere fois sur son 
territoire, cette condition est reputee remplie 
Iorsque Iadite maladie a ete constatee pour la 
premiere fois sur le territoire de I’autre Etat 
contractant. 

Article 21 
Lorsque, en cas d’aggravation d’une maladie 

professionnelle, une personne qui beneficie ou 
gui a beneficik d’une reparation pour une 
maladie professionnelle en vertu de la legisla- 
tion de I’un des Etats contractants fait valoir, 
pour une maladie professionnelle de meme 
nature, des droits a prestations en vertu de la 
Iegislation de l’autre Etat contractant, les 
regies suivantes sont applicables: 
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a) Jos henkilö ei ole työskennellyt viimeksi 
mainitun sopimusvaltion alueella sellaisessa 
työssä, jonka voi katsoa aiheuttaneen tai pa- 
hentaneen ammattitautia, ensiksi mainitun val- 
tion asianomainen vakuutuslaitos vastaa 
etuuksien suorittamisesta, ottaen huomioon 
pahenemisen ja soveltaen tätä vakuutuslaitosta 
koskevan Iainsaädännön määräyksiä. 

b) Jos henkilö on viimeksi mainitun sopi- 
musvaltion alueella ryöskennelIyt sellaisessa 
työssä, ensiksi mainitun sopimusvaltion asian- 
omainen vakuutuslaitos vastaa etuuksista otta- 
matta huomioon pahenemista j a  soveltaen tätä ‘ 
vakuutuslaitosta koskevan lainsäädännön mää- 
räyksiä. Viimeksi mainitun sopimusvaltion 
asianomainen vakuutuslaitos maksaa henk ilöl- 
Ie lisän, jonka suuruus määrätään tämän sopi- 
musvattion Lainsäädännön mukaan ja joka v a -  
taa eroa paheneminen huomioon ottaen niak- 
settavan etuuden määrän ja sen etuuden mää- 
rän väiillä, joka on maksettu ennen pahenemis- 
ta. 

3 Osasto 
Työkyvyttömyys, vanhuus ja  kuolemantapaus 

(eläkkeet) 

i A luosasto . Etu uksien my ön lam inen 
so vellettaessa Luxemburgin lainsäädän I iiä 

22 artikla 
1. Jos vakuutettu on kuulunut perättäisesti 

tai vuoroteilen kummankin sopimusval tion 
lainsäädännön piiriin, täytetyt vakuutuskaudet 
tai vastaavat kaudet Lasketaan yhteen etuuksia 
koskevan oikeuden saamiseksi, säilyttämiseksi 
tai takaisinsaamiseksi, elleivät nämä kaudet ole 
päällekkäisiä. 

2. Luxemburgin vakuutuskausiin rinnaste- 
taan Suomen työeläkeIainsääd8nnön mukaiset 
vakuutuskaudet . 

3. Kausiksi, jotka Luxemburgin lainsäädän- 
nön mukaan pidentävät työkyvyttömyys- ja 
perhe-eläkkeen saamiseksi edeilytettyä määrä- 
aikaa, luetaan vastaavasti myös kaudet, jotka 
on täytetty Suomen aiueella. 

a) si la personne n’a pas exerce sur le 
territoire de ce dernier Etat un emploi susceptible 
de provoquer la maladic professionnelle ou de 
I’aggraver, I’iristitution competente du premier 
Etat est tenue d’assumer la charge des presta- 
tions, compte tenu de I’aggravation. selon Ies 
dispositions dc la legislation qu’eile applique; 

b) si la personne a exerce sur le ierritoite de 
ce dernier Etat un te1 emploi, l’institution 
competente du premier Etat est tenue d’assu- 
mer la charge des prestations, compte non tenu 
de i’aggravation selon Ies dispositions de la 
Legisiation qu’elle applique; l’institution com- 
pktente du second Etat accorde a la personne 
un supplement dont le montant est determine 
selon Ia Iegislation de cet Etat et qui est egal a 
la difference entre le montant de La prestation 
due apres I’aggravation et le montant de la 
prestation qui aurait ete due avant l’aggrava- 
tion. 

Chapitre 3 

Invalidit& vieillesse et d k e s  
(pensions) 

Section 1. Liquidotion des presrations en 
cas d’application de 10 Iegislation 

luxem bo urgeoise 

Article 22 
(1) Lorsqu’un assurd a ete soumis successive- 

ment ou alternativement a la legislation des 
deux Etats contractants, les periodes d’assu- 
rance ou equivdentes accomplies en venu de Ia 
Iegislation de chacun des Etats contractants 
sont totalisees, pour autant qu’eties ne se 
superposent pas, en vue de I’acquicition, du 
maintien OLI du recouvrement du droit aux 
prestations. 

(2) Sont reconnues iqquivdentes a des piriodes 
luxembourgeoises d’assurance Ies periodes 
d’assurance accomplies conformement ii la 
legislation finlandaise sur Ies pensions du tra- 
vail. 

(3) Les Mriodes qui en veRu de la iegislation 
luxembourgeoise ont pour effet de prolonger la 
piiriode de reference au cours de laquelle doit 
avoir ete accompli le stage requis pour I’oaroi 
des pensions d’invaiiditt et de survie sont 
dgalement prises en considkration si  ces periodes 
sont accornplics sur le territoire de la Finiande. 
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4. Kappaleiden L ja 2 määräyksiä sovelletaan 
vastaavasti, k u n  Luxemburgin lainsäädännön 
mukaan otetaan huomioon lapsen syntymää 
seuraava kahdentoista kuukauden vakuutus- 
kausi sellaisen vakuutetun hwriksi, joka jää 
koriin hoitamaan lasta. Tätä maäräystä sovel- 
letaan sillä edellytyksellä, että vakuutettu on 
viimeksi täyttänyt Luxemburgin lainsäädännön 
mukaisia vakuuruskausia. 

23 artikIa 
1 .  Jos henkilöllä on oikeus eläkkeeseen 

Luxemburgin lainsäädännön mukaisesti, sove1- 
tarnatta 22 artiklan 1-3 kappaleen määräyk- 
siä, Luxemburgin laitos laskee soveltamansa 
lainsäädännön mukaisesti eläkkeen, joka vas- 
taa tämän lainsäädännön rnukaiiten vakuutus- 
kausien kokonaismäärää. Tärna laitos laskee 
eläkkeen myös 2 kappaleen mäaräyksiä sovel- 
taen. Ainoastaan korkeampi määrä näistä 
myönnetään. 

0 

2. Jos henkilöllä on oikeus Luxemburgin 
lainsäädännön mukaiseen eläkkeeseen vain las- 
kemalla yhteen kaudet 22 artiklan 1-3 kappa- 
leen määräysten mukaisesti, sovelletaan seu- 
raavia määräyksiä: 

a)  Luxemburgin laitos laskee eläkkeen teo- 
reettisen määrän ikään kuin hakija o h i  täyttä- 
nyt kaikki kummankin sopimusvaltion mukai- 
set vakuutus kaudet yksinomaan kysymyksessä 
olevan lainsäädännön rnu kaisesi i; 

b) teoreettisen määran perusteella Luxem- 
burgin laitos määrää eläkkeen todellisen mää- 
rän suhteuttamalla sen soveltaman lainsäädän- 
nön mukaan täytetyt vakuutuskaudet kum- 
mankin sopimusvaltion lainsäädännön mukaan 
tä ytett yj  en vakuutus kausien yhteisrnäärään; 

0 

c) määrätessään a)-kohdan tarkoittamaa teo- 
reettista määrää Luxemburgin laitos ottaa huo- 
mioon toisen sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaan täytettyjä vakuutuskausia varten 

il kun on kysymys ansioperusreisten osien tai 
ans ioperusteisten erit yisosien laskemisesta nii- 
den palkka- ja  muiden tulojen keskimäärän, 
jotka ovat perusteena sen soveitaman lainsäa- 
dännön mukaan täytetyilrä vakuutuskausilta 
maksetiaville vakuutusmaksuille; 
3 390211s 

(4) Les paragraphes ( 1 )  et (2) sont applicables 
par analogie pour la mise en compte conforme- 
ment a Ia Iegislation luxembourgeoise d’une 
periode d’assurance de douze mois suivant la 
naissance d’un enfant en faveur de I’assure qui 
se consacre a son Education. t’application de 
la disposition qui precede est subordonnee a la 
condition que l’assure ait accompli en dernier 
lieu des periodes d’assurance au titre de Ia 
Iegislation Iuxembourgeoise. 

Article 23 
( 1 )  Si m e  personne peut pretendre a une 

pension en vertu de la Iegislation luxembour- 
geoise sans qu’ii soit necessaire de faire appli- 
cation de I’article 22, paragraphes (1) a (3), 
I’institution luxembourgeoise calcule, selon ies 
dispositions de la Iegislation qu’elle applique, 
Ia pension correspondant a la duree totale des 
periodes d’assurance a prendre en compte en 
vertu de cette Iegislation. Certe institution pro- 
cede aussi au calcul de la pension qui serait due 
en applicadon des dispositions du paragraphe 2 
ci-apres. Le montant le plus eieve est seul 
retenu. 

( 2 )  Si une personne peut pretendre a une 
pension en vertu de la legislation luxembour- 
geoise, dont le droit n’est ouvert que compte 
tenu de Ia totalisation des periodes prtvue a 
I’article 22, paragraphes (1) a (3) ,  Ies rkgles 
suivantes sont applicables: 

a) I’institution luxembourgeoise calcule le 
montant theorique de la pension a laquelle le 
requerant pourrait pretendre si toutes les peri- 
odes d’assurance accomplies en vertu des legis- 
lations des deux Etats avaient ete accomplies 
exciusivement sous sa propre legislation: 

b) sur Ia base de ce montant theorique 
l’institution luxembourgeoise fixe ensuite le 
montant effectif de Ia pension au prorata de la 
duree des periodes d’assurance accomplies sous 
Ia fegislation qu’elle applique par rapport a la 
duree totale des periodes d’assurance 
accomplies sous Ies Iegisiations des deux Etats; 

c) pour Ia determination du montant theo- 
rique vise a I’alinea a) qui precede I’institution 
luxembourgeoise met en compte pour Ies peri- 
odes d’assurance accomplies sous la legislation 
de I’autre Etat 

i) en ce qui concerne le calcul des majora- 
tions proportionnelles et des majorations pro- 
portionnelles speciales la moyenne des salaires, 
traitements ou revenus cotisables constatk 
pour Ies periodes d’assurance accomplies sous 
Ia legislation qu’elle applique: 
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ii) kun on kysymys tasaosien tai erityistasa- 
osien laskemisesta tasamäärän, joka vastaa sen 
soveltaman lainsäädänndn mukaan täytettyjä 
vakuutuskausia. 

3. Jos henkilöllä ei ole oikeutta Luxemburgin 
lainsäädännön mukaiseen eläkkeeseen muutoin 
kuin ottamalla huomioon 28 artiklan määräyk- 
set, kolmannen valtion lainsäädännön mukaan 
täytetyt vakuutuskaudet luetaan hyväksi sovel- 
lettaessa edeilä olevan 2 kappaleen b)- ja c)- 
kohdan määräyksiä. 

24 artikla 
Jos Luxemburgin lainsäädännön mukaan 

täytettyjen vakuutuskausien kokonaismäärä ei 
ole yhtä vuotta, Luxemburgin asianomainen 
vakuutuslaitos ei myönnä etuutta näiden kau- 
sien perusteella, eliei tämän vakuutuslaitoksen 
soveltaman lainsäädännön mukaan synny oi- 
keutta etuuksiin yksinomaan näiden kausien 
perusteella. Jos eiäkeoikeutta ei ole syntynyt, 
vakuutetusta maksetut vakuutusmaksut palau- 
tetaan hänelle Luxemburgin lainsäädännön 
mukaisesti hänen täyttäessään 65 vuotta. 

ii) en ce qui concerne le calcul des majora- 
tions forfaitaires et des majorations forfaitaires 
spkciales un montant forfaitaire egai a celui 
correspondant aux periodes d’assu rance 
accomplies sous Ia legislation qu’elle applique. 

(3) Si une personne ne peui pretendre a une 
pension en vertu de !a iegisiation luxembour- 
geoise que compte tenu des dispositions de 
I’article 28, Ies periodes d’assurance accomplies 
sous ia legislation d’un Etat tiers sont prises en 
consideration pour l’application des alineas b) 
et c) du paragraphe (2) qui precede. 

Article 24 
Si la duree totale des periodes d’assurance 

accomplies sous la legislation Iuxembourgeoise 
n’atteint pas une annk ,  I’institution iuxem- 
bourgeoise competente n’esr pas tenue 
d’accorder une pension au titre desdites peri- 
odes, sauf si en vertu de ces seules periodes un 
droit a pension est acquis en vertu de ta 
Iegislation qu’elle applique. Si un droit a pen- 
sion n’est pas acquis, Ies cotisations versees sur 
le compte de I’assure lui sont remboursees a 
l’expiration de ia soixante-cinquierne annee 
d’age conformement a la tkgislation luxem- 
bourgeoise. 

2 A Iaosasto . Etu u hien myöntäminen 
so veli.. f taessa Suomen lainsuädän t öä 

Section 2. Liquidation des prestaiions en 
cas d’appiicarion de la Iegisiarion finlandaise 

25 artikla Article 25 
Jollei tämän sopimuksen 37 artiklassa toisin Sous reserve de l’article 37 de la presente 

määrätä, Suomen asianomainen vakuutuslaitos Convention, I’institution finlandaise compe- 
soveltaa omaa lainsäädäntöään määrätessään tente appiique sa propre legislation pour deter- 
eläkeoikeudesta ja eiäkkeen määrää taskies- miner I’ouverture du droit a pension et pour le 
saan. calcul de cetlc-ci. 

26 artikIa Article 26 
Jos henkilö työkyvyttömäksi tullessaan ei Si lors de la survenance de I’invalidiie une 

täytä Suomen työeläkejärjestelmän asumisai- personne ne remplit pas la condition de resi- 
kavaatimusta, kaudet, jotka hän on oman dence fixee par la legislation finlandaise sur Ies 
työnsä perusteella kuuIunut Luxemburgin elä- pensions du travaii, les periodes pendant ies- 
kevakuutuksen piiriin, rinnastetaan asumisai- queIles elie a ete soumise en rakon de son 
koihin Suomessa, elieivät ne ole pääilekkäisiä. activite B I’assurance pension luxernbourgeoise 

sont assimilees A des periodes de residence en 
Finlande, pour autant qu’elles ne se superposent 
Pa- 

27 artikla Article 27 
Sen estämättä mitä tämän sopimuksen 4 ja 5 

artiklassa on määrätty, Suomen kansaneläke- 
Nonobstant Ies dispositions des articles 4 et 5 

de Ja presente Convention Ies prestations de la 

1- 

.’ 

0 



lain ja perhe-eläkelain mukaiset ttuuder rnyön- 
netään seuraavien määräysten perusteella: 

1. Luxemburgin kansalaiset, joille on Suo- 
messa myönnetty vanhuus- tai työkyvyttö- 
myyseläke Suomen kansaneläkelain mukaan 
tai perhe-eläke Suomen perhe-eläkelain mu- 
kaan, säilyttävät muuttaessaan Luxemburgiin 
oikeuden eläkkeeseen samoin edellytyksin kuin 
Suomesta Luxemburgiin muuttavat Suomen 
kansalaiset. 

2. Luxemburgissa tai Suomessa asuvilla 
Luxemburgin kansalaisilla, jotka eivät täytä 
Suomen kansaneläkelaissa vaii huuseläk keen 
saamiseksi säädettyjä Suomessa asumista kos- 
kevia edeliytyksiä, on muiden edellytysten täyt- 
tyessä oikeus vanhuuseläkkeen pohjaosaan, jos 
he täytettyään 16 vuotta ovat asuneet yhden- 
jaksoisesti vähintään viiden vuoden ajan Suo- 
messa. 

0 

3. Luxemburgissa tai Suomessa asuvilla 
Luxemburgin kansalaisilla, jotka eivät täytä 
Suomen perhe-eiäkelaissa säädettyjä lesken ja 
vainajan S uornessa asumista koskevia edeil y- 
tyksiä, on muiden edellytysten täyttyessä oi- 
keus leskeneläkkeen pohjaosaan, jos vainaja 
oli Luxemburgin kansalainen ja sekä hän että 
hänen leskensä täytettyään 16 vuotta ovat asu- 
neet yhdenjaksokesti vähintään viiden vuoden 
ajan Suomessa ja vainaja kuoüessaan asui 
Luxemburgin kansalaisena Luxemburgissa tai 
Suomessa. 

4. Luxemburgissa tai Suomessa asuvilla 
Luxemburgin kansalaisiila, jotka eivät täytä 
Suomen perhe-eläkelaissa säädei tyjä lapsen ja  
vainajan Suomessa asumista koskevia edelly- 
tyksiä, on muiden edellytysten täyttyessä oi- 
keus lapseneläkkeeseen, jos vainaja oli Luxern- 
burgin kansalainen j a  täytettyään 16 vuotta oli 
asunut yhdenjaksoisesti vähintään viiden vuo- 
den ajan Suomessa j a  asui kuollcssaan Luxem- 
burgissa tai Suomessa. 

legisfation finlandaise sur le regime national 
des pensions et sur Ies pensions de farnille sont 
accordees conformement aux dispositions ci- 
apres: 

i ) Les ressortissants luxernbourgeois. aux- 
quels a ete allouee en Finlande une pension de 
vieillesse ou d’invatidite conformement a la loi 
finlandaise sur le regirne national des pensions 
ou une pension de farnille, conformement a Ia 
Ioi finlandaise sur Ies pensions de famille, 
conservent lorsqu’ils transferent leur residence 
au Luxembourg leur droit a pension, dans Ies 
mernes conditions que Ies ressortissants finlan- 
dais qui transferent leur rksidence au Luxern- 
bourg. 

21 Les ressortissants luxembourgeois residant 
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne 
rernplissent pas les exigences de residence pre- 
vues par la loi t’inlandaise ciir le regime na- 
tional des pensions en ce q u i  concerne la 
pension de vieillesse, ont droit, lorsque toutes 
Ies autres conditions sont remplies, au montant 
de base de la pension de vieillesse s’ils ont 
residt de maniere ininterrompue en Finlande 
pendani cinq ans au moins apres I’accompiisse- 
ment de leur seizieme annee d‘age. 

3) Les ressortissants luxembourgeois residant 
au Luxembourg ou en Finlande, qui ne 
remplissent pas Ies exigences de residence pre- 
vues par la loi finlandaise sur Ies pensions de 
famille en ce qui  concerne la pension de veuve, 
ont droit, Iorsque toutes les autres conditions 
sonr remplies, au montant de base de la pen- 
sion de veuve s’ils ont reside de maniere 
ininterrompue en Finlande pendant cinq ans au 
moins apres I’accomplissement de ieur seizieme 
annee d’ige et si le defunt avait reside de 
maniere ininterrompur en Finlande pendant 
cinq ans au moins apres I’accomplissement de 
sa seizieme a n n k  d’äge et si le jour de son 
deces il residait, en tant que ressortissant luxem- 
bourgeois, au Luxembourg ou en Finlande. 

4) Les ressortissants iuxembourgeois residant 
au Luxembourg OLI en Finlande, qui ne 
rernplissent pas Ies exigences de residence pre- 
vues par la loi finlandaise sur ies pensions de 
famille en ce qui concerne la pension d’orphe- 
Iin, ont droit, lorsque toutes Ies autres condi- 
tions sont remplies, a la pension d’orphelin, si 
Le defunt avait reside de maniere ininterrompue 
en Finlande pendant cinq ans au moins apres 
i’accomplissement de sa seizieme annk d’age 
et si ie jour de son deces il residait en tant que 
ressortissant luxembourgeois au Luxembourg 
ou en Finlande. 
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3 Alaosasto. Yhteiset rnääräykser 

28 artikfa 
Jos vakuutetdla ei ole oikeutta etuuksiin 

yksinomaan molemmissa sopimusvaltioissa 
täytettyjen vakuutuskausien perusteella, ote- 
taan myös huomioon ne vakuutuskaudet, jotka 
on täytetty kolmannessa valtiossa, jonka kans- 
sa molemmat sopimusvaltiot ovat tehneet sel- 
laisen kansainvalisen sosiaaliturvasopimuksen, 
jonka perusteella on mahdollista laskea yhteen 
vakuutuskausia etuuksia koskevan oikeuden 
saamiseksi, säilyttämiseksi tai iakaisinsaami- 
seksi . 

4 Osasto 
Perhe-etuudet 

29 artikta 
Henkilöillä, jotka kuuiuvat sopimusvaltion 

lainsäädännön piiriin, on oikeus saada perhe- 
etuuksia lapsista, jotka asuvat toisen sopimus- 
valtion alueella tämän valtion lainsäädännön 
mukaisesti. Etuudet antaa lapsen asuinalueen 
vakuutuslaitos soveltamansa lainsäädännön 
määräysten mukaisesti. 

5 Osasto 
Työttömyys 

30 artikla 
1. Jos sopimusvaltion lainsäädännön mu- 

kaan etuuksien saaminen, säilyttäminen tai 
takaisinsaaminen riippuu vakuutuskausien tai 
työskentely kausien täyttämisestä, tätä lainsää- 
däntöä soveltavan vakuutuslaitoksen on otetta- 
va tarpeen mukaan huomioon myös ne vakuu- 
tuskaudet tai työskentelykaudet, jotka on täy- 
tetty toisen sopimusvaition lainsäädännön mu- 
kaisesti, ikään kuin ne olisivat vakuutus- tai 
työskentelykausia ensiksi mainitun sopimus- 
valtion Iainsäädännön rnu kaan. Sopimusvaltio, 
jonka lainsäädännön mukaan etuuksia koske- 
van oikeuden säilyttäminen riippuu vakuutus- 
kausien täyttämisestä, ei ole velvollinen otta- 
maan huomioon toisessa sopimusvaltiossa täy- 
tettyjä työskentely kausia muutoin kuin silIä 
edellytyksellä, että nämä kaudet voidaan kat- 
soa täytetyiksi vakuutuskausiksi tämän sopi- 
musvaltion tainsäädän nön mukaan. 

Section 3. Disposition cornmüne 
Article 28 

Lorsqu’un assure n’a pas droit aux presta- 
tions sur la base des seules piriodes d’assurance 
accornplies dans Ies deux Etats contractants, 
Ies periodes d’assurance qu’il a accomplies 
dans un Etat riers avec lequel chacun des Etats 
contractants est iie par un instrument interna- 
tional de securite sociale prevoyant la rotalisa- 
tion des periodes d’assurance sont egalernent 
prises en cornpte en vue de I’acquisition, du 
maintien ou du recouvrernent du droit aux 
prestations. 

Chapitre 4 
Allocations familiales 

Article 29 
Les personnes soumises a la Iegislation d’un 

Etat contractant ont droit pour Ies enfants qui 
resident sur le territoire de I’autre Etat contrac- 
tant aux allocations familiales prevues par la 
Iegislation de ce dernier Etat. Ces prestations 
sont servies par l’institution du lieu de resi- 
dence des enfants selon Ies dispositions de la 
legislation que cctte institution applique. 

Chapitre 5 
Chbmrige 

Article 30 
(1)  Si ta legislation d’un Etat contractant 

subordonne I’acquisition, te rnaintien ou le 
recouvrement du droit aux prestations a 
I’accomplissement de periodes d’assurance ou 
d’emploi, I’institution quj applique cette legis- 
lation tient compte a cet effet, dans la mesure 
necessaire, aux fins de totalisation, des peri- 
odes d’assurance ou d’emploi accomplies sous 
la legislatjon de I’autre Etat contractant 
comme s’il s’agissait de periodes d’assurance 
ou d’emploi accomplies sous la Iegislation du 
premier Etat. L’Etat contractant dont la legis- 
lation subordonne I’ouverture du droit aux 
prestations a I’accompIissernent de periodes 
d’assurance n’est tenu de prendre en compte 
Ies pkriodes d’emptoi accomplies dans I’autre 
Etar contractant qu’i  la condition que ces 
piriodes eussent ete considerees comme peri- 
odes d’assurance si elles avaient ete accomplies 
sous la legislation du premier Etat. 

I 

0 

0 



2. Tämän ariiklan ensirnrnäiien kappaleen 
määräysten soveltaminen edellyi tää, että kysy- 
myksessä oleva henkilö on viinieksi kuulunut 
sen sopimusvaltion Iainsäädännbn piiriin, josta 
etuuksia haetaan, sekä on työskennellyt tämän 
lainsäädännön mukaan vähintään neljä viikkoa 
viimeisten 12 kuukauden aikana ennen hake- 
muksen jättämistä. Jos työskentely on päätty- 
nyt ilman työntekijän syytä ennen neljän vii- 
kon täyttymista ja jos työskentelyn oli määrä 
kestää kauemmin, ensimmäisen kappaleen 
määräyksiä sovelletaan. 

3. Jos etuuksien maksuaika riippuu vakuu- 
tus- tai työskentelykausien pituudesta, 1 kap- 
paleen määräyksiä sovelletaan. 

31 artikla 
Sovellettaessa tämän sopimukhen 30 artiklan 

määräyksiä asianomainen vakuiituslaitos mää- 
ratessään korvausajan pituutta ottaa tarvit taes- 
sa huomioon ajan, joha etuuksia on annettu 
toisen sopimusvaltion vakuutuslaitoksesta vii- 
meisten 12 kuukauden aikana ennen etuuksia 
koskevan hakemuksen jättämistä. 

IV OSA 
Muita määräyksiä 

32 artikla 
Asianornaisei viranomaiset 
a) sopivat tämän sopimukseti soveltamisen 

kannalta välttämättömistä toimeenpanomää- 
räyksistä; 

b) vaihtavat tietoja sovehmista koskevista 
toimenpiteistä, joihin ne ovat ryhtyneet; 

c) vaihtavat tietoja lainsäädäntönsä muutok- 
sista, jotka saattavat vaikuttaa sopimuksen 
soveltamiseen; 

d )  nimeävät yhdyselimiä tämän sopimuksen 
soveltamisen helpottamiseksi ja erityisesti yk- 
sinkertaisen ja  nopean yhteyden luomiseksi 
kysymykseen tulevien vakuutuslaitosten väIiI1ä. 
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(2) L’application des dispositions du para- 
graphe I i )  du present articte est subordonnee i 
la condirion que I’interesse ait ete sournis en 
dernier lieu a la IigisIation de I’Etat contrac- 
tant au titre de laquelle Ies prestations sont 
dernandees et qu’i l ait accornpli sous cette 
Iegislation une activite professionnelle pendant 
quatre sernaines au moins au cours des douze 
derniers rnois precedant sa demande. Le para- 
graphe ( i )  s’applique nonobstant la cessation 
de I’emploi, sans la faute du salarie, avant 
I’accomplissement des quatre semaines lorsque 
cet emploi etair destine a durer plus longtemps. 

(3) torsque la duree d’octroi des prestations 
depend de la duree des periodes d’assurance ou 
d’ernploi Ies dispositions du paragraphe ( 1 )  
sont applicabtes. 

Article 31 
E n  cas d’application des dispositions de 

I’article 30 de la presente Convention l’institu- 
tion comperente tient compte, en tant que de 
besoin, pour deterrniner la duree d’octroi des 
prestations, de Ia periode pendant laquelle des 
prestations ont ere servies par I’institution de 
I’autre Etat contractant au cours des douze 
derniers mois precedant la demande de presta- 
tions. 

TITRE IV 
Dispositions diverses 

Article 32 
Les autorites competentes 
a) concluent ies arrangements administratifs 

necessaires pour l‘application de la presente 
Convention; 

b) se communiquent toutes informations 
concernanr Ies mesures prises pour SOR applica- 
tion; 

c) se comrnuniquent toutes informations 
concernant Ies modifications dc. leur Iegislation 
susceptibles d’affecter son application; 

d) designent des organismes de liaison en vue 
de faciliter I’application de la presente Conven- 
tion, notamment en ce qui concerne I’etablisse- 
ment de rapports faciles et rapides entre Ies 
institutions des deux Etats contractants. 

33 artikla Article 33 
Kaikki yksityishenkilöitä koskevat riedot, Toutes Ies donnees a caractere personnel qui 

sont comrnuniquees en application de la pre- jotka tätä sopimusta sovellettaessa toimitetaan 
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sopimusvaltiosta toiseen, ovat luottamukseili- 
sia ja niitä käytetään vain ratkaistaessa oikeut- 
ta sopimuksessa tarkoitettuun ja tietopyynnös- 
sä mainittuun tai siihen liittyvään etuuteen. 

34 artikIa 
Tätä sopimusta sovellettaessa viranomaiset 

ja vakuutuslaitokset, jotka toimeen panevat sen 
määräyksiä, antavat toisiIleen apua ikään kuin 
ne soveltaisivat omaa lainsäädäntöään. Halin- 
noilinen apu, jonka nämä viranomaiset ja  va- 
kuutuslaitokset antavat toisilleen, on periaat- 
teessa maksutonta. Sopimusvaltioiden asiano- 
maiset viranomaiset voivat kuitenkin päättää 
tiettyjen kustannusten korvaamisesta. 

35 artikla 
1. Sopimusvdtion lainsäädännössä määrätty 

hakemusten tai asiakirjojen vapauttaminen ve- 
roista, leimaveroista, oikeudenkäynti- tai rekis- 
teröintirnaksuista tai niiden alentaminen, kun 
kysymys on tämän valtion lainsäädännön so- 
veltamisesta, on ulotettava koskemaan myös 
hakemuksia j a  asiakirjoja, jotka annetaan toi- 
sen sopimusvaltion lainsäädännön tai tämän 
sopimuksen mukaan. 

2 .  Tätä sopimusta sovellettaessa kysymyk- 
seen tulevat asiakirjat tai todistukset eivät tar- 
vitse diplomaattisen tai konsuliviranornaisen 
vahvistamista eikä niistä makseta leimaveroa. 

36 artikia 
Tämän sopimuksen soveitarnisessa tarvitta- 

vat kirjelrnät, jotka annetaan sosiaaliturva-asi- 
oissa toimivaltaiselle laitoksek tai viranomai- 
seile voidaan Iaatia Suomeksi, ruotsiksi, rans- 
kaksi, englanniksi tai saksaksi. 

37 artikla 
1. Sopimusvaltion lainsäädännön mukaisesti 

tämän sopimusvaltion viranomaiselle tai va- 
kuutuslaitokseIle määräajassa jätettävät hake- 
rnukset, ilmoitukset tai valitukset katsotaan 
jätetyiksi, jos ne samassa määräajassa on jätet- 
ty toisen sopimusvaltion vastaavalle viranomai- 
selle tai vakuutusIaitokseIle. Tällaisessa ta- 
pauksessa on nämä hakemukset, iirnoitukset 

sente Convention par un Erat contractant a 
I’autre Etat contractant sont con fidentielles et 
ne sont a utiliser qu’aux fins de decision d’un 
droit a prestation prevu par la Convention 
ainsi qu’en cas d’une demande de renseigne- 
ments se rapportant a un droit a prestation. 

Article 34 
Pour I’application de la presente Convention 

les autorites et les institutions chargks de son 
exkution se preteront leurs bons offices et 
agiront comme s’i1 s’agissait de I’application de 
Ieur propre 1egisIation. L’entraide ad- 
rninistrative de ces autorites et instirutions est 
en principe gratuite. Toutefois, les autorites 
compktentes des Etats coniractants peuvent 
convenir du rcmboursement de certains frais. 

Article 35 
(1) Le Mnefice des exemptions ou reductions 

de taxes, de timbres, de droits de greffe ou 
d’enregistrement, prevues par la legislation de 
l’un des Etats contractants pour Ies pieces ou 
documents B produire en application de la 
legisiation de cet Etat, est etendu aux pieces et 
documents analogues a produire en application 
de la legislation de l’autre Etat contractant ou 
de la presente Convention. 

(2) Tous actes, documents et pieces quel- 
conques de nature officielle h produire pour 
l’execution de Ia presente Convention sont dis- 
penses du visa de Ilgalisation des autorites 
diplomatiques et consulaires et des droits de 
chancelierie. 

Articie 36 
Les communications adresskes pour I’appli- 

cation de la prksente Convention aux orga- 
nismes ou autoritks de I’un des Etats contrac- 
tants, compitents en matiere de securite 
sociaie, sont redigees soit en finnois, soit en 
suedois, soit en francais, soit en angiais, soit en 
ailernand. 

Article 37 
(1) Les demandes, dklarations ou recours 

qui auraient dli Stre prksentes aux fins de 
I’appIication de la Ikgislation de I’un des Etats 
contractants, dans un delai determink, aupres 
d’un organisme ou d’une autorite de cet Etat, 
sont recevabks s’iIs sont presentes dans Ie 
m h e  delai aupres d’un organisme ou d’une 
autorite correspondant de l’autre Etat contrac- 



tai valitukset viivyttelemättä toimitettava en- 
siksi mainitun sopimusvahion k> symykseen tu- 
levalle viranomaiselle tai vakuutuslaitokselle. 
Tämä voi tapahtua joko suoraan tai sopimus- 
valtioiden asianomaisten viranomaisten kautta. 

2. Sopimusvaltion lainsäädännön mukainen 
etuutta koskeva hakemus katsotaan toisen so- 
pimusvaltion lainsäädännön mukaista vastaa- 
vaa etuutta koskevaksi hakernukseksi vain kun  
asianomainen henkilö tekee myds toisen sopi- 
musvaition lainsäädännön mukaisen hakemuk- 
sen. 

33 artikla 
Jos sopimusvaltion vakuutuslaitos tämän so- 

pimuksen perusteella on velvollinen rnaksa- 
maan rahasuorituksia toisen sopimusvaltion 
alueella edunsaajalle. etuudet voidaan päteväs- 
t i  maksaa ensiksi mainitun valtion valuutassa. 
K u n  vakuutuslaitos maksaa rahasuorituksen 
toisen sopimusvaltion alueella olevalie vakuu- 
tuslaitokselle, sen on suoritettava maksu vii- 
meksi mainitun sopimusvaltion valuutassa. 

39 artikla 
1. Sopimusvaltioiden asianomaiset viran- 

omaiset neuvottelevat suoraan keskenään kai- 
kista erimielisyyksistä, jotka ilmenevät sopi- 
musvaftioiden välillä tämän sopimuksen tulkin- 
nasta tai soveltamisesta. 

2. Ellei erimielisyyttä kyetä ratkaisemaan 
kuuden kuukauden kuluessa tamän artiklan 
ensimmäisessä kappaleessa iarkoitettuj en neu- 
vottelujen aloittamisesta, se on annettava väIi- 
mieslautakunnalle, jonka kokoonpanon ja työ- 
järjestyksen sopimusvaltiot yhdessä päättävät. 
Välimieslautakunnan on ratkaistava erimieli- 
syys tämän sopimuksen perusperiaatteiden ja 
hengen mukaisesti. Sen päätös on sitova ja 
lopullinen. 

40 artikla 
1 .  Jos sopimusvaltion vakuutuslaitos on 

maksanut etuudensaajatle etuutta määrän, jo- 
ka ylittää sen mihin tällä on oikeus, voi tämä 
vak uut uslaitos sen soveltaman lainsäädännön 
rajoissa ja edellytyksin pyytää, että toisen sopi- 
rnusvaltion vakuutuslaitos, joka maksaa etuuk- 
sia tälle etuudensaajalle, pidättää määrän, joka 
vastaa tämän saamaa liikamäärää, summasta, 
jonka vakuutuslaitos antaa kysymyksessä ole- 
valie etuudensaajalte. Viimeksi mainittu va- 
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tant. Dans ce cas, ces dernandes, declarations 
ou recours sonr a transmettre sans delai a 
I’organisme ou i’autorite competent du prernier 
Etat, soit directement, soit par I’intermediaire 
des autorites competentes des deux Etats. 

(2) !Jne dernande de prestations conforme- 
ment a la legislation d’un Etat contractant ne 
vaut dernande h une prestation correspondante 
conformement a la legislation de I’autre Etat 
contractant que si ia personne concernee pre- 
sente egalement une demande conformement a 
la legislation de I’autre Etat contractant. 

Article 38 
Les institutions d’un Etat contractant qui en 

vertu de la presente Convention sont debitrices 
de prestations en especes envers des beni- 
ficiaires se trouvant sur le territoire de I’autre 
Etat contractant s’en liberent valablernent dans 
la rnonnaie du premier Etat; Iorsqu’elles sont 
debitrices de sommes envers des institutions se 
trouvant sur le territoire de I’autre Etat elIes 
sont tenues de les Iiquider dans la monnaie de 
ce dernier Etat. 

Article 39 
( 1 )  Tout differend venant a s’eiever entre Ies 

Erats contractants au sujet de l’interpretation 
ou de l’application de la presente Convention 
fera I’objet de negociations directes entre Ies 
autorites competentes des Etats contractants. 

(2) Si le differend ne peut etre regle dans un 
delai de six mois h dater du debut des negocia- 
tions prescrites par le paragraphe ( i )  du pre- 
sent article, il sera soumis a une commission 
arbitrale dont la composition et la procedure 
seront determinies d’un cornmun accord entre 
Ies Etats contractants. La comrnission arbitrate 
doit resoudre le differend selon Ies principes 
fondamentaux et I’esprit de La presente Con- 
vention. Ses decisions sont obligatoires et defi- 
ni t ives . 

Article 40 
(1) Lorsque I’institution d’un Etat contrac- 

tant a verse a un beneficiaire de prestations une 
sornrne qui excede celle a iaquelle il a droit, 
cette institution peut, dans Ies conditions et 
limites prevues par la Iegislation qu’elle 
applique, dernander a l’institution de I’autre 
Etat contractant, debitrice de prestations en 
faveur de ce beneficiaire, de retenir le montant 
paye en trop sur Ies sommes qu’elie verse audit 
beneficiaire. Ceae derniere institution opere la 
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kuutuslaitos suorittaa pidättämisen sen sovelta- 
man lainsäädännön rajoissa ja ehdoin ikään 
kuin kysymys olisi tämän vakuutuslaitoksen 
maksamasta summasta. Vakuutuslaitos siirtää 
näin pidättämänsä summan vaatimuksen esit- 
täneelle vakuutuslaitokselle. 

2. Jos sopimusvaltion vakuutuslaitos on 
maksanut ennakkoa ajalta, jolta etuudensaa- 
jalla on oikeus saada vastaavaa etuutta toisen 
sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, voi tä- 
mä vakuutuslaitos pyytää toisen sopimus- 
valtion vakuutuslaitosta pidättämään kysy- 
myksessä olevaa ennakkoa vastaavan määrän, 
siitä määrästä, jonka vakuutuslaitos maksaa 
etuudensaajalle samalta ajalta. Viimeksi mai- 
nittu vakuutuslaitos suorittaa pidät tämisen sen 
soveltaman lainsäädännön rajoissa ja ehdoin ja 
siirtää näin pidättämänsä summan vaatimuk- 
sen esittäneelle vakuutustaitokseIle. 

3. Jos henkiiö on saanut sosiaalihuoltoa 
sopimusvaltion alueella ajalta, jolta kysymyk- 
sessä olevalla henkilöllä on oikeus saada toisen 
sopimusvaition lainsäädännön mukaisia etuuk- 
sia, voi sosiaalihuoltoa antanut laitos, jos tallä 
on oikeus takaisinmaksuun etuudensaajan 
etuudesta, pyytää toisen sopimusvaltion va- 
kuutuslaitosta, joka maksaa etuuksia kysy- 
myksessä olevalle henkilölle, pidättämään sum- 
man, joka vastaa kyseisenä aikana myönnetyn 
sosiaalihuolIon kustannuksia, summasta, j on- 
ka vakuutuslaitos maksaa kysymyksessä ole- 
valle henkilölle. Viimeksi mainittu vakuutus- 
laitos suorittaa pidättämisen sen soveltaman 
lainsäädännön rajoissa ja ehdoin j a  siirtää näin 
pidättämänsä summan vaatimuksen esittäneelle 
va kuutuslaitokselle. 

V OSA 
Siirtymä- ja  loppumääräyksiä 

41 artikIa 
1. Sopimus ei anna oikeutta etuuden saami- 

seksi voimaantuloa edeltävältä ajalta. 

2. Ennen sopimuksen voimaantuloa täytetyt 
sopimusvaltion lainsäädännön perusteella hy- 
väksiluettavat kaudet otetaan huomioon mää- 
rättäessä oikeudesta etuuksiin sopimus- 
määräysten perusteella. 

retenue dans Ies conditions et limites ou une 
telle compensation est autorisee par la Iegisla- 
tion qu’elle applique, cornrne s’il s’agissait de 
sornmes rervies en trop par elle-meme et trans- 
fere ie montani ainsi retenu a I’institution 
creanciere. 

(2) Lorsque I’institution d’un Etat contrac- 
tant a verse une avance sur presrations pour 
une periode au cours de laquelle le beneficiaire 
avait droi t a recevoir des prestations corres- 
pondantes au titre de la legislation de l’autre 
Etat contractant, cette institution peut de- 
mander a l’institution de l’autre Etat de retenir 
te montant de ladite avance surles 3ornmes 
qu’elle doit audii beneficiaire pour la rntme 
periode. Cette derniere institution opere la 
retenue dans Ies conditions et limites prevues 
par la legislation qu’eile applique et transfere le 
montanr ainsi retenu a I’institution creancibe. 

(3) Lorsqu’une personne a beneficie de 
i’assistance sociale sur Ie territoire d’un Etat 
contractant pcndant une piriode au cours de 
laquelle elle avait droit a recevoir des presta- 
tions au titre de la legislation de l’autre Etat 
contractant, I‘organisme qui  a fourni I’assis- 
iance sociaie peut. s ’ d  dispose legalement d’uri 
recours sur Ics prestations dues aux benefi- 
ciaires de I’assistance sociaIe, demander a I’ins- 
titution de l’autre Etat contractant, debitrice 
de prestations en faveur de cette personne, de 
retenir le montant des frais d’assistance sociaIe 
octroyk au cours de ladite periode sur Ies 
sommes qu’elle verse A ladite personne. Cette 
derniere institution opkre la retenue dans les 
conditions et lirnites prevues par la legislation 
qu’eIIe applique et transfire le montant ainsi 
retenu a I’organisme creancier. 

TITRE V 
Disposiiions transitoires et finales 

Article 41 
(1) La prCsente Convention n’ouvre aucun 

droit au paiement de presrations pour m e  
pkriode anterieure a la date de son entree en 
vigueur . 

(2) Toute periode d’assurance accomplie 
sous la lkgislation d’un Etat contractant avani 
la date d’entrke en vigueur de ta presente 
Convention est prise en consideration pour la 
determination du droit aux prestations 
s’ouvrant con formement aux dispositions de 
cette Convention. 



3 .  Jollei tämän artiklan l kiippaleen mää- 
räyksestä muuta seuraa, oikeus etuuksiin tä- 
män sopimuksen perusteella on olemassa, vaik- 
ka se liittyy ennen sopimuksen voimaantuloa 
sattuneeseen tapahtumaan. 

4. Kaikki etuudet, joita ei ole maksettu tai 
joiden maksaminen on keskeytetty edunsaajan 
kansalaisuuden vuoksi tai sen vuoksi, että hän 
asuu toisen sopimusvaltion alueella kuin missä 
maksava vakuutuslaitos sijaitsee, tai jonkun 
muun syyn vuoksi, joka on poistunut tämän 
sopimuksen myötä, maksetaan tai ryhdytään 
jälleen maksamaan etuuteen oikeutetun hake- 
muksesta tämän sopimuksen \. oimaantulosta 
lähtien edellyttäen, ettei aiemm in maksettuja 
etuuksia ole korvattu rahalla. 

5 .  Henkilöillä, jotka ennen tämän sopimuk- 
sen voimaantuloa ovat saaneet eläkettä tai 
elinkorkoa, on oikeus hakernuk.+esta saada oi- 
keutensa tarkistetuksi uudelleen, ottaen huo- 
mioon tämän sopimuksen määräykset. Nämä 
oikeudet voidaan myös tarkistaa hakemukset- 
ta. Tällainen tarkistaminen ei voi johtaa aiern- 
pien etuuksien vähenemiseen. 

6. Jos tämän artiklan 4 tai 5 kappaleessa 
tarkoitettu hakemus on jätetty kahden vuoden 
kuluessa tämän sopimuksen voimaantulosta, 
on tamän sopimuksen perusteella syntyneet 
oikeudet hyväksyttävä voimaant ulopäi västä lu- 
kien soveltamat ta kysymyksessä oievaan henki- 
Iöon sopimusvaltion lainsäädännössä olevia oi- 
keuksien menettämistä tai rajoittamista koske- 
via maäräyksiä. 

7. Jos tämän artiklan 4 tai 5 kappaleessa 
tarkoitettu hakemus on jätetty sen jälkeen, kun 
kaksi vuotta on kulunut sopimuksen voimaan- 
tulosta, oikeudet, joita ei ole menetetty tai 
rajoitettu. saavutetaan hakemuksen jättöpäi- 
västä lukien, jollei sopimusvaltion lainsäädän- 
nössä ole edullisempia määräyksiä. 

42 artikfa 
Kumpikin sopimusvaltio ilmoittaa toiselle 

sopimusvaltiolle kirjallisesti, kun se on täyttä- 
nyt tämän sopimuksen voimaa maat tamiseksi 
tarvittavat valtionsisäiset lainsäädännölliset 
edelIytykset. 

4 390211s 
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(3) Sous reserve des dispositions du para- 
graphe (1) du present artide, un droii est 
ouvert, en vertu de Ia presente Convention, 
meme s’ii se rapporte a un evenement anterieur 
a l’entree en vigueur de la presente Conven- 
tion. 

(4) Toute prestation qui  n’a pas ete liquidke 
ou qui a ete suspendue a cause de la nationalite 
de I’interesse ou en raison de sa residence sur le 
territoire de I’Etat contractant autre que celui 
oU se trouve I’institution debitrice ou pour tout 
autre obstade qui a ete leve par Ia presente 
Convention, sera a la demande de I’interesse 
liquidk ou retablie & partir de I’entree en 
vigueur de la presente Convention, sauf si les 
droits anterieurement liquides ont donne lieu a 
un riglement en capital. 

(S) Les droits des interesses ayant obtenu, 
anterieurement a l’entree en vigueur de la 
presente Convention, la liquidation d’une pen- 
sion ou d’une rente, seront revises a Ieur 
demande, compte tenu des dispositions de cette 
Convention. Ces droits peuvent egaIement etre 
revists d’office. En aucun cas, une teIle revi- 
sion ne devra avoir pour effet de reduire Ies 
droits anterieurs des interesses. 

(6) Si la demande visee aux paragraphes (4) 
ou ( 5 )  du present article est prbentee dans ün 
delai de deux ans a partir de la date de l’entree 
en vigueur de la presente Convention, les droits 
ouverts conforrnement aux dispositions de 
cette Convention sont acquis a partir de cette 
date, sans que Ies dispositions privues par les 
legistations des Etats contractants, relatives a 
la decheance ou a ta prescription des droits 
soient opposables aux interesses. 

(7) Si la demande visee aux paragraphes (4) 
ou ( 5 )  du prksent article est presentee apres 
l’expiration d’un delai de deux ans suivant 
t’entrke en vigueur de la presente Convention, 
Ies droits qui ne sont pas frappes de decheance 
ou qui ne sont pas prescrits sont acquis a partir 
de la date de la demande, sous rkerve des 
disposiiions plus favorables de Ia Itgislation 
d’un Etat contractant. 

Article 42 
Chaque Etat contractant notifiera par ecrit a 

l’autre Etat contractant l’accompiissernent des 
formalites constitutionnetles requises, en ce qui 
le concerne, pour l’entrke en vigueur de la 
presente Convention. 
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Tämä sopimus tulee voimaan viimeistä kir- 
jallista ilmoitusta seuranneen kolmannen kuu- 
kauden ensimmäisenä päivänä. 

43 artikla 
Tämä sopimus on voimassa toistaiseksi. 

Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa sopi- 
muksen. Irtisanomisesta on ilmoitettava vii- 
meistään kolmen kuukauden kututtua ennen 
kulumassa oievan kalenterivuoden ioppua. 
Tällöin sopimus lakkaa olemasta voimassa sa- 
man vuoden lopussa. 

44 artikla 
1. Jos tämä sopimus fakkaa olemasta voi- 

massa, kaikki sopimuksen nojalla saavutetut 
oikeudet pysyvät edelleen voimassa. 

2. Syntymässä olevat oikeudet, jotka liitty- 
vät ennen sopimuksen voimassaolon lakkaa- 
mista täytettyihin kausiin, eivät lakkaa irtisa- 
nomisen vuoksi. Näiden oikeuksien tulevasta 
voimassa pitämisestä päätetään yhteisessä sopi- 
muksessa tai ellei täiIaista sopimusta ole, sen 
lainsäädännön mukaisesti, jota kysymyksessä 
oleva vakuutuslaitos soveltaa. 

Tehty Luxemburgissa 1s päivänä syyskuuta 
1988 kahtena suomen- ja ranskankieiisenä kap- 
paleena, jotka kummatkin tekstit ovat yhtä  
todistusvoimaiset . 

Suomen tasavallan puolesta 

Kalevi Sorsa 

Luxemburgin suurherttuakunnan puolesta 

Jacques F. Poos 

Benny Berg 

La presente Convention entre en vigueur le 
premier jour du troisieme rnois qui suit Ia date 
de Ia dernierc de ces notifications. 

Article 43 
La presente Convention est conclue pour une 

duree indeterminke. Elle peut r t re  denoncee 
par chacun dcs Etats contractants. La denon- 
ciation devra etre norifiee au plus tard trois 
mois avant la fin de l’annke civile en cours; la 
Convention ccssera alors d ’ h e  en vigueur a la 
fin de cefte a n n k .  

Article 44 
(1)  En cas de denonciation de la presente 

Convention, rout droit acquis en vertu de ses 
dispositions est majntenu. 

(2) Les droi ts en cours d’acquisition, reIatifs 
aux periodes accomplies anterieurement rl la 
date a laquek  ia denonciation prend effet, ne 
s’ereignent pas du fait de la denonciation; leur 
maintien ulterieur est dktermine d’un commun 
accord ou, a defaut d’un te1 accord, par la 
Ikgislation qu‘applique I’institution en cause. 

Fait h Luxembourg le 15 septembre 1988 en 
double exempIaire,en langues finlandaise et 
franqaise, Ies deux textes faisant egalernent foi. 

Pour la Republique 
de FinIande 

Kalevi Sorsa 

Pour le Grand-Duche 
de Luxembourg 

Jacques F. Poos 

Benny Berg 



P ä ä  t t ö p ö y t ä k i r j a  

Allekirjoittaessaan Suomen ja Luxemburgin 
välisen sopimuksen sosiaaliturvasra ovat sopi- 
musvaltiot sopineet seuraavista määrayksistä, 
jotka katsotaan sopimuksen erottamaitornaksi 
osaksi: 
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P r o t o c o l e  f i n a l  

I Sopimuksen 2 artiklaan: 

1 .  Sopimusta ei sovelleta Suomen lainsää- 
däntöön- eläkkeensaajien asumistuesta . 

0 2. Sopimusta ei sovelleta Luxemburgin lain- 
säädäntöön, joka koskee virkamiesten tai vas- 
t aavien henkilöiden erityisj ärjestelmiä , 

Ii Sopimuksen 5 arfiklaan: 

Näitä määräyksiä ei sovelleta Suomen iain- 
säädäntöön, joka koskee osa-aikaeläkettä tai 
työttömyyseläkettä. 

III Sopimuksen 7 arfiklaan: 

Suomen osalta näitä määräyksiä soveiletaan 
yrittäjiin vain kun he asuvat Suomessa ja vain 
siitä osin kun he harjoittavat siellä yritystoi- 
mintaansa. 

IV Sopimuksen 7-9 arfikluan: 

1. Jos näiden määräysten mukaan henkilöön 
sovelletaan Luxemburgin lainsäädäntöä siellä 
tekemänsä työn perusteella, Suomen lainsää- 
dännön mukaista tähän työskenteIyyn kohdis- 
tuvaa vakuuttamis- ja maksuvelvollisuutta, ei 
ole silioinkaan, kun henkilö asuu Suomessa. 

I. 

2. Työntekijä. joka näiden artiklojen mää- 
räysten mukaan kuuluu Suomen lainsäädän- 
nön piiriin ja hänen mukanaan 5euraavat per- 
heenj äsenensä, katsotaan asuvil si Suomessa, 
joIleiv8t perheenjäsenet kuulu Luxemburgin 
lainsäädännön piiriin. 

ALI rnoment de signer la Convention entre la 
Finlande et le Luxembourg sur la securite 
sociale Ies Etats contractants sont convenus de 
ce qui suit pour faire partie infegrante de la 
Convention: 

1. Au sujet de l’arlicle 2 de la Convenrion: 
1. La Convention ne s’applique pas A la 

legislation finlandaise sur I’allocation de loge- 
ment au titulaire de pension. 

2. La Convention ne s’applique pas en ce qui 
concerne le Luxembourg aux regirnes sp&iaux 
des fonctionnaires ou du personnel assimili. 

II. Au sujet de l’arficle 5 de ia Convention: 
Cette disposition ne s’applique pas ti la 

Itgisiation finlandaise sur la retraite A temps 
partiel et la pension de chdmage. 

111. Aü sujet de l’article 7 de la Convention: 

En ce qui concerne la Finlande cette disposi- 
tion ne s’applique aux travailieurs indepen- 
dants que s’ils resident en Finlande et elle 
s’appiique uniquement pour l’activjte profes- 
sionnelle qu’ils y exercent. 

IV. Au sujef des arficles 7 a 9 de la Conven- 
tion: 

1. Lorsqu’en vertu de ces dispositions une 
personne est soumise A ia legislation tuxem- 
bourgeoise du fait de I’exercice d’une activite 
professionnelle, l’obligation d’assurance et de 
cotisation contenue dans la Iegislation finian- 
daise, qui rbulte du sdaire dkoulant de I’exer- 
cice de ladite activite professionnelle, ne 
s’applique pas non plus lorsque la personne 
reside en Finlande. 

2. Un travailleur salarie qui en vertu des 
disposiiions de ces articles est soumis 21 la 
IegisIation finlandaise et Ies membres de sa 
famille qui l’accompagnent sont traitb comrne 
s’ils rksidaient en Finlande si ies membres de ia 
famiHe ne sont pas soumis P Ia Iegislation 
luxembourgeoise. 



V Sopimuksen 13 artiklaan: 

Tätä määräystä sovelletaan vain 24 kuukau- 
den ajan siinä tarkoitettujen henkilöiden oles- 
kellesca Luxemburgissa. Sen jälkeen sairaan- 
hoitoetuuksien antaminen edellyttää sopimista 
vakuutuksen jatkamisesta työntekijöiden kan- 
sallisen sairausvakuutuskassan kanssa. 

VI Sopimuksen i5 artiklaan: 

Luxemburgissa asuvaan Suomen lainsäädän- 
nön mukaista eläkettä saavaan henkilöön so- 
velIetaan 2 kappaleen määräystä sillä edetlytyk- 
sellä, että hän sopii vakuutuksen jatkamisesta 
työntekijöiden kansallisen sairausvakuutuskas- 
san kanssa. Vakuutusmaksut määrätään niiden 
sääntöjen mukaan, joita sovelletaan Luxem- 
burgin iainsäädännön mukaista eläkettä saa- 
viin henkilöihin. 

VII Sopimuksen 37 artiklaan: 

1 .  Laskettaessa Suomen lainsäädännön mu- 
kaista korotusta eläkkeen tai korvauksen vii- 
västymisaj alta, hakemus katsotaan silloin jäte- 
tyksi, kun se on saapunut tarpeellisine iiittei- 
neen asianomaisek suomaIaise1 te vakuutus- 
laito ksetle. 

2. Suomen osaita 2 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan edellyttäen että kysymyksessä oleva 
henkilö kuuden kuukauden kuluessa ensimmäi- 
sen hakemuksen jättöpäivästä jättää Suomen 
lainsäädännön mukaisen hakemuksen. 

Tämä päättöpöytäkirja tulee voimaan sama- 
na ajankohtana kuin sopimus ja on voimassa 
saman ajan. 

Tehty Luxemburgissa 1s päivänä syyskuuta 
1988 kahtena suomen- ja ranskankielisenä k a p  
paleena, jotka kummatkin tekstit ovat yhtä 
t odistusvoimaiset. 

Suomen tasavallan puolesta 

Kalevi Sorsa 

Luxemburgin suur herttuakunnan puolesta 

Jacques F. Poos 
Benny Berg 

V. Aü sujet de i’ariide 13 de la Convenrion: 

Cette disposition n’est applicable que pour 
une duree de vingt-quatre mois lorsque Ies 
personnes y virees se trouvent au Luaembourg. 
Passe ce deiai le benefice des presiarions en 
nature ne peut etre maintenu que moyennant 
une assurance continuee a contracter auprh de 
la caisse nationale d’assurancc maladie des 
ouvriers. 

VI. Au sujer de 1 ’article 15 de ta Convention: 

La disposition du paragraphe 2 n’est appti- 
cable au titulaire d’une pension finlandaise 
residant au Luxembourg que s’it a contracte 
une assurance continuee aupres de la caisse 
nationale d’assurance maladie des ouvriers; ies 
cotisations afferentes sont determinies en fonc- 
tion des regles applicables aux beneficiajres 
d’une pension due au titre de la legislation 
luxembo urgeoise. 

VIZ. Au sujet de i’article 37 de la Conven- 
rion: 

1. four le calcul d’une augrnentation des 
montants retroactifs de pensions et d’indernnites 
conformement a ta legistation finlandaise, la 
demande est reputee deposee lorsqu’elle esi 
parvenue a l’institution d’assurance finlandaise 
competente accompagnke des pieces ne- 
cessaires. 

2. En ce qui concerne Ia Finlande les disposi- 
tions du paragraphe 2 valent dans la mesure ou 
Ia personne concernee presente une demande 
conformement ?i la Iegislation finlandaise 
endeans Ies six mois a partir de la date d’entree 
de la premiere demande. 

Le preseni Protocole entre en vigueur a la 
meme date que ia Conveniion et reste en 
vigueur aussi longternps que celte-ci. 

Fait a Luxembourg, le 15 septembre 1988 en 
double exernplaire, en langues finlandaise et 
francaise,les deux textes faisant egalement foi. 

Pour la RepubIique de Finlande 

Kalevi Sorsa 

Pour le Grand-Duche de Luxembourg 

Jacques F. Poos 
Benny Berg 


